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Abstract 

 

This research is a qualitative analysis of the loanwords which exist in Bengali language. 

We divided our entire treatise in four chapters. The first chapter is the introduction to the 

thesis; the second chapter reviewed the literature, the third chapter discussed and 

analyzed the loanwords of Bengali language phonologically, morphologically and 

semantically and the fourth chapter concluded the research work. The purpose of this 

research is to analyze the borrowed words of Bengali language from linguistic point of 

view. The methodology of this research work includes data collection, data analysis and 

presenting results. We collected our data from the secondary sources. In this case we 

took some dictionaries to collect our data which were the main source for our research. 

Since this is a linguistic research based on loanwords of Bengali language, we had to 

select the Bengali to Bengali dictionary, English pronouncing dictionary and Perso-

Arabic dictionary for data collection.   Findings which we got as the result of our 

research are -    

1. There are loanwords in Bengali from 11 languages belong to 6 origins.  

2. The phonological change occurred in the case of every language while 

borrowing.  

3. The morphological change occurred in Perso-Arabic, English, Portuguese and 

Hindi loanwords.  

4. By morphological nature, loanwords which exist in Bengali vocabulary are noun, 

adjective, conjunction and interjection.  

5. The semantic values of the loanwords of Bengali language retained intact in all 

languages except Perso-Arabic and English. In the case of Perso-Arabic and 

English loanwords, other semantic changes occurred which are different 

meaning, expansion and contraction.   

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



Content 

  Page No. 

Chapter 1: Introduction 1-5 

 1.1 Purpose of the research 2 

 1.2 Research methodology 2 

 1.2.1 Data collection 2 

 1.2.2 Data analysis 4 

 1.2.3 Presenting result 4 

Chapter 2:   Literature Review 6-11 

 2.1 Previous works 6 

 2.2 Bengali vocabulary 7 

 2.2.1 Native words 8 

 2.2.2 Simple or root words 8 

 2.2.3 New words 8 

 2.2.4 Loan or borrowed words 9 

 2.3 Linguistic borrowing 9 

 2.4 Loan word and the classes 10 

 2.5 International Phonetic Alphabet (IPA) 11 

Chapter 3: Bengali Loanwords 12-109 

 3.1 Persian origin 12 

 3.1.1 Perso-Arabic 13 

 3.1.1.1 The historical background 13 

 3.1.1.2  Position of Persian language in undivided Bengal 14 

 3.1.1.3  Role of Persian in the formation of Bengali    

             vocabulary 

15 

 3.1.1.4  Linguistic analysis of Perso-Arabic loanwords 37 

 3.1.1.4.1 Phonological analysis of Perso-Arabic loanwords 37 

 3.1.1.4.2 Morphological analysis of Perso-Arabic loanwords 41 

 3.1.1.4.3 Semantic analysis of Perso-Arabic loanwords 50 

 3.1.1.4 Unused Perso-Arabic loanwords 53 

 3.2 European origin 61 

 3.2.1 English 61 

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



 3.2.1.1 The historical background 61 

 3.2.1.2 Position of English language in Bengal 62 

 3.2.1.3 Linguistic analysis of English loanwords 63 

 3.2.1.3.1 Phonological analysis of English loanwords 64 

 3.2.1.3.2 Morphological analysis of English loanwords 69 

 3.2.1.3.3 Semantic analysis of English loanwords 79 

 3.2.2 Portuguese 87 

 2.2.1 The historical background 87 

 3.2.2.2 Linguistic analysis of Portuguese loanwords 88 

 3.2.2.2.1 Phonological analysis 88 

 3.2.2.2.2 Morphological analysis 89 

 3.2.2.2.3 Semantic analysis 91 

 3.2.3 Dutch 92 

 3.2.3.1 The historical background 92 

 3.2.3.2 Linguistic analysis of Dutch loanwords 92 

 3.2.3.2.1 Phonological analysis 92 

 3.2.3.2.2 Morphological analysis 93 

 3.2.3.2.3 Semantic analysis 94 

 3.2.4. French 94 

 3.2.4.1. The historical background 94 

 3.2.4.2. Linguistic analysis of French loanwords 94 

 3.2.4.2.1. Phonological analysis 94 

 3.2.4.2.2. Morphological analysis 95 

 3.2.4.2.3. Semantic analysis 96 

 3.3 Modern Indo-Aryan origin 97 

 3.3.1 Hindi 97 

 3.3.1.1 The historical background 97 

 3.3.1.2 Linguistic analysis of Hindi loanwords 97 

 3.3.1.2.1 Phonological analysis 97 

 3.3.1.2.2 Morphological analysis 99 

 3.3.1.2.2 Semantic analysis 101 

 3.3.2 Gujarati 102 

 3.4 Dravidian origin 104 

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



 3.5 Sino-Tibetan origin 105 

 3.5.1 Chinese 106 

 3.6 Japonic origin 108 

 3.6.1 Japanese   108 

Chapter 4: Conclusion 110-113 

 Reference 114-115 

 International Phonetic Alphabet Chart 116 

 Appendix 117-211 

 

 



Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



1 



Chapter 1: Introduction 

Language is the most important factor to mankind. Without language human civilization 

would have remained impossibility. It is present everywhere – in our thought and 

dreams, prayers, relations and communications, customs and rituals. Without language 

man would have remained only a dumb animal. It is our ability to communicate through 

words that makes us different from animals. There are many languages current in the 

world and Bengali is one of those. From geographical point of view, there are mainly 

two areas, Bangladesh and the West Bengal of India, which are known as the Bengali-

speaking areas in the world. Without these two areas, more than 280 million people use 

this language as their mother tongue all over the world.   

Bengali is a language of Aryan branch of Endo-European language family. The Aryan 

language turned into Old Indian Aryan, Prakrit, Magadhi prakrit, Magadhi apabhrangsha, 

Old Bengali, Middle period Bengali and Modern Bengali consecutively. The age of this 

language is more than thousand years. Within this time, the vocabulary of Bengali 

language has been enriched day by day in many ways and in various processes. We 

know that from the historical point of view, the vocabulary of any language gets enriched 

in two ways; one is by its native words and the other is by its loan or borrowed words. 

The condition implies in the case of Bengali language as well. In the course of time, a lot 

of words entered in Bengali from foreign languages which we call loan or borrowed 

words. Loan words refer to the words which entered directly or in a slightly changed 

condition in Bengali from other languages rather than any kind of evolution. In ancient 

India, lots of sub-continental as well as foreign words entered into Bengali. We got 

words from Persian, Turkey, Arabic, English, French, Dutch, German, Portuguese, 

Hindi, Urdu, Gujarati, Malayalam, Tamil, Telegu, Sindhi, Chinese and Japanese 

languages. But in the case of increasing Bengali vocabulary there are mainly three 

languages which play the most important role; these are Persian, Arabic and English. 

Remaining loan words of other languages entered mainly through these three languages. 

That is, they entered as a distorted condition. Persian impact is strongest than many other 

languages. There are about 2500 Persian words in Bengali vocabulary. These all are 

mainly about law and justice, revenue, administration, Muslim religion, royal court, 

Muslim culture, literature, war, hunting etc. On the other hand, it is very tough to 

accurately explain the impact of English on Bengali language. Because from the end of 
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18
th

 century its influence is still going on and Bengali language is continuously having 

English words. Beside these, there are words from Chinese and Japanese origin entered 

through English. In Bengali vocabulary, we got few amounts of directly entered French, 

Portuguese and Dutch words as well and German words through English. We also found 

some words from modern Indian Aryan languages like Hindi, Urdu, Gujarati, 

Malayalam, Sindhi, Punjabi etc. Apart from these, we found Tamil and Telegu words 

from Dravidian branch. Arabic and Turkeys elements entered through Persian language.  

Though some detached works have been done on the loanwords of Bengali language, but 

those are few in number. That is why A study of loan words in Bengali language is an 

effort of researching this topic linguistically and broadly.   

1.1 Purpose of the research: 

The main purpose of this research is to discuss and analyze the loanwords of Bengali 

language from the linguistic point of view. Since some detached works have already 

been done on this topic, but those are few in number and sometimes are with inadequate 

linguistic research. Furthermore, the previous works did not cover the entire origins of 

languages which lent Bengali their words. That is why the current research aims to an 

adequate linguistic analysis on this very topic.   

1.2 Research methodology  

This research has been done in three steps. These are –  

1. Data collection  

2. Data analysis  

3. Presenting results  

1.2.1 Data collection: 

While collecting data, we had to go through some procedures of literature review, 

collecting data from secondary sources and observation schema.  
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Literature review: 

First we reviewed the literature, where we saw the previous works done on the 

loanwords in Bengali language. We saw how the linguists did their researches on this 

topic.   

Secondary sources:  

We collected our data from the secondary sources. In this case we took some dictionaries 

to collect our data which were the main source for our research. Since this is a linguistic 

research based on loanwords of Bengali language, we had to select the Bengali to 

Bengali dictionary, English pronouncing dictionary, Perso-Arabic dictionary etc. for data 

collection. Words which have been collected from the sources belong to different 

languages. These are –  

1. Persian 

2. Arabic 

3. Turkish  

4. English 

5. Portuguese  

6. Dutch 

7. French  

8. Hindi  

9. Gujarati 

10. Malayalam 

11. Tamil 

12. Chinese  

13. Japanese  

Observation schema:  
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We know that a schema is an outline or a plan of a work. During collecting our data, we 

designed our entire research. We had to plan and organize the whole research, so that we 

can make our research work fruitful. We designed our treatise in four chapters. Every 

chapter contains sub-chapters. The first chapter is the introduction to the thesis, second 

chapter reviewed the literature, third chapter analyzed the collected data and the fourth 

chapter concluded the work by finding and presenting the result.  

1.2.2 Data analysis: 

While analyzing data, we had to go through some certain procedures. Since our research 

is a qualitative analysis, we had to work in two steps; one is the primary data analyzing 

and the other is secondary data analyzing.  

Primary data analysis: 

At this stage we transcribed our collected data. Since this is the study of loanwords of 

Bengali language, naturally different types of words exist which belong to different 

origins. That is why we first transcribed those words in International Phonetic Alphabet 

(IPA), so that we can analyze those gradually.  

Secondary data analysis:  

At this stage of our analysis, we did our work mainly in two processes. In spite of being 

solely a linguistic research, we discussed a little historical fact as well to show the socio-

cultural and political situation of a society or locality while discussing a language. 

Therefore, we first discussed the historical background of a language, and then we 

analyzed the words of that very language linguistically. During analyzing, we described 

and explained the philological processes took place while borrowing the words. In this 

case, first we explained the phonological processes, then the morphological processes 

and morphological nature and at the end their semantic values. For showing and 

explaining those processes clearly, we used adequate number of tables throughout our 

research.  

1.2.3 Presenting result:  

At the very end of our research we drew the conclusion and presented the result. At this 

stage we showed the findings of our thesis. We showed which linguistic processes are 
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basically responsible for the phonological, morphological and semantic changes between 

the loanwords and Bengali.  

Limitation of the research:  

The main elements or data of our research work are the words from different language 

family. That is why we had to explain and show our every finding in IPA. In every step 

we showed the loanwords which exist in Bengali vocabulary with IPA transcription. But 

the sources which we found to collect our data, that is the dictionaries, were sometimes 

with inadequate IPA information or transcription. At this very point of our research, we 

encountered the problem of accurately transcribe our data in IPA, especially the original 

pronunciation of the loanwords which entered into Bengali. This problem sometimes 

decreased the speed of our research. To make the research work fruitful, we had to 

personally learn the pronunciation of some languages.    

In the following chapters we will review the literature, and then we will consecutively 

discuss and analyze the loanwords of Bengali language linguistically.  
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Chapter 2:  Literature Review 

2.1 Previous works: 

In the field of Linguistics, discussion of loan words or borrowed words of any language 

is an important topic. Linguists and scholars discussed this topic in previous times. Suniti 

Kumar Chatterjee discussed on it in his book ‘Bhasha Prakash Bangala Bakaran’. He 

mentioned the foreign words of Bengali language in the section ‘Vocabulary of Bengali 

language’. He said Persian words hold the first place among the other foreign words 

came into Bengali. According to him, there are about 2500 Persian words exist in 

Bengali. He also said, there are lots of Arabic and some Turkish words exist in those 

Persian words. Since those words came through Persian in Bengali, we should consider 

those as Persian. According to Suniti Kumar Chatterjee, after Persian, Portuguese words 

entered into Bengali. He said, there are about 100 Portuguese words in Bengali. Beside 

these, there are some Dutch words as well. Suniti Kumar Chatterjee mentioned about the 

English loan words also. He said there are a lot of English words included and being 

included in Bengali. The words came from Europe, Asia, Africa, America and Australia 

to English language and then they entered in Bengali as the English loan words. He also 

said, there are some provincial words of India also in Bengali. These are, Hindi, Marathi, 

Gujarati, Tamil and Tibetan. Suniti Kumar Chatterjee discussed about the loan words of 

Bengali language in his renowned book ‘Origin and Development of the Bengali 

language’ as well.   

Dr. Muhammad Shahidullah mentioned about foreign words entered in Bengali language 

in his book ‘Bangala Bhashar Itibritto’. In chapter six he said about it as ‘Foreign 

influence’. He also said, there are a lot of English words exist in Bengali and more words 

are being included.    

Humayun Azad mentioned Bengali loan words in the book ‘Tulonamulok o oitihashik 

bhashabiggan’ while he was discussing ‘Borrowing’. In his discussion he said about 

word borrowing and Bengali loan words, especially words from Persian and European 

origin entered in Bengali. Beside these, Bengali borrowed some affixes from Persian 

language. On the other side, Shourav Sikder discussed about the borrowed words of 

Bengali as well in his book ‘Bhasha bigganer bhumika o Bangla bhasha’. 
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Beside the aforementioned linguists and scholars, few other linguists also discussed 

about Bengali loan words in their books and articles. Paresh Chandra Majumder, 

Sukumar Sen and Rafiqul Islam also discussed on this topic. Paresh Chandra Majumder 

explained Bengali loan words in his book ‘Bangla Bhasha Parikrama’. On the other side, 

Satya Narayana Das discussed the Dravid words exist in Bengali vocabulary in his 

‘Banglae Dravid Shabdo’. The article entitled ‘Banglae procholito Engreji shobdo’ 

written by Mansur Musa and Monoara Ilias which was published in the book ‘Bangalir 

Bangla bhasha chinta’ described the English words frequently used in Bengali. Another 

article entitled ‘Bangla bhashae Engreji kritorin shobder bebohar’ written by Mithun 

Banerjee which was published in ‘Shahitto potrika’ where the author discussed about the 

English borrowed words in Bengali, their characteristics and the linguistic analysis of 

those words.  

Since this is the study of loan words, we will discuss few terms and their nature and 

classes which are closely related to the study before we go to the main discussion.   

2.2 Bengali vocabulary: 

Tagore compared ‘language’ to a ‘building’ where ‘word’ is a ‘brick’ (1969: 16). Word 

is not only the main element of a language rather it can be said the foundation. Linguists 

always emphasized on word while describing language. Vocabulary of any language gets 

enriched day by day. This is no more exceptional in the case of Bengali language. The 

vocabulary of Bengali language has been enriched for thousand years and the words got 

new shape and form because of the evolution of human civilization throughout the 

history. The evolution not only occurred in its phonological stage but also in its semantic 

area. More the number of words of a language, more it is powerful and improved. 

Bengali, as a language, not only equal to any other advanced languages on the face of 

earth, but sometimes also superior in many cases. 

‘Among the modern Indian Aryan languages, Bengali is more advanced. So 

the vocabulary of this language is more enriched. The number of word of any 

language gets enriched in two ways. One way is grabbing words of foreign 

language. Another way is making new words by putting more than one native 

word together. Enrichment of the vocabulary of Bengali happened in those 

two ways. But the first way makes a less and the second way makes a lot’ 

(Sen,1994: 44).  
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Therefore, making the origins of borrowed words in the Bengali vocabulary numerous 

and diverse, due to centuries of contact with various languages.  

Linguists classified Bengali words from different point of view. They classified words 

according to the structure, sometimes according to the meaning. Words can be classified 

according to the origins and historical development. Again, they can be classified as the 

parts of speech (Sikder, 2002). Here is the classification of Bengali words according to 

their origins, since this is the study of loan words where the origin and background of 

those words will be focused. The classification is as follows :  

2.2.1 Native words:  

‘The root of words or the etymology is still unknown is called native 

words. Linguists recently included Austrick and Dravidian words in it. In 

other word, words which were current before the entrance of Aryans in 

this locality are called native words’ (Sikder, 2002: 191).  

Name of animals and birds, beasts, fish, household materials and utensils, fruits and 

foods etc belong to this class of words. 

2.2.2 Simple or root words:  

Words which cannot be broken and which have their meaning are called simple or root 

words. If we try to break them, we will end up with a meaningless environment. We also 

know them as free morphemes. Simple words are of three types. These are –  

a) Unchanged Sanskrit words 

b) Slightly changed or distorted Sanskrit words 

c) Derived words from Sanskrit 

2.2.3 New words:  

There are a lot of words in Bengali which are created by combining more than one words 

from one language or two different languages. There are two types in this category. 

These are – 
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a) Compounded 

b) Translated  

Linguists noticed this process of word formation not only limited in one language rather 

more than one in the era of globalization. That is why new words are being created by 

combining words from different languages. Not only words, in this case affixes are also 

responsible to create new word.  

2.2.4 Loan or borrowed words:  

Words which are adopted from foreign origin are called loan words. As we know, once 

Aryans came in this land and after them Turkish and Mughals ruled the Bengal for 500 

years. Then Portuguese and French came and after them British and other foreigners 

came for business. For years of colonization, words from those foreign origins entered in 

Bengali language. We not only got Arabic and Persian words in our language, but also 

English words because of the 200 years of British colonization. We have a lot of 

borrowed words in our vocabulary adopted from Persian, Arabic, Turkish, Portuguese, 

Urdu, Hindi, French, Dutch and English language.   

2.3 Linguistic borrowing:  

Usually when a linguistic element of a language is adopted directly or in a slightly 

changed condition by another language is called linguistic borrowing. ‘Adopting different 

characteristics which differs from the mainstream is called linguistic borrowing’ 

(Bloomfield, 1933: 444).  

Generally when different languages come in contact, the linguistic borrowing takes 

place. But this is not always obvious. There are two conditions behind borrowing 

(Hockett, 1958). When two languages come in contact, the people of one language 

community must understand the other language. Another condition is that there must be 

a motivation behind the borrowing. ‘We notice two causes behind the linguistic 

borrowing, one is necessity and the other is prestige’ (Nath, 1989: 109). Borrowing 

mainly takes place when there is a lexical gap in a language.  Generally a donor language 

is more prestigious than the recipient language.  

There are three types of borrowing, these are - Cultural borrowing, Intimate borrowing 

and Dialectical borrowing (Bloomfield, 1933). Among these three types of borrowing 
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cultural borrowing which is also considered as word borrowing is the most important. 

The percentage of borrowing is usually high in the case of word in a language rather than 

its sound, meaning and syntactic level.   

2.4 Loan word and the classes: 

 A loan word is a linguistic element borrowed from a donor language and incorporated 

into a recipient language without translation. It is distinguished from a calque or loan 

translation where a meaning from another language is translated into existing words of 

the host language. Strictly speaking, the term loanword, although traditional, conflicts 

with the ordinary meaning of those words since something is taken from but nothing is 

returned to the donor language. This is one of the most common sources of new words in 

any language. In a nutshell, the adoption of words from other languages is called word 

borrowing. 

‘Word is mostly borrowed among the other linguistic elements from a 

language to another language. Words can be borrowed from one language to 

another language – from a nearby language or a distant language; but the 

other characteristics of the recipient language remain the same’ (Azad, 1998: 

119). 

Vocabulary of any language is such a stage which is highly flexible. Words can be 

formed because of necessity, even without any necessity. Words can be borrowed from 

languages and some can be given up as well at any time if necessary. We can see that 

specific language-society has an impact on the recipient language. Through the cultural 

borrowing, foreign words enter into a specific language. There are two types of loan 

words in a language; one is ‘Naturalized word’ and the other is ‘Learned word’ (Azad, 

1998).  

Naturalized word:  

Words which are adopted by the recipient language spontaneously and impossible to 

recognize as foreign are called naturalized words. ‘A lot of foreign words received in 

recipient language in such a way that they do not seem foreign words. This kind of words 

is considered as naturalized words’ (Azad, 1998: 119).  
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Learned word:  

Words which are borrowed purposely from other languages are called learned words. In 

modern time, a lot of foreign words are adopted which are usually scientific terms. These 

words are not generally used by ordinary people. Scientists or particular educated 

communities or professionals use these.  

2.5 International Phonetic Alphabet (IPA):  

Any language of this world we can talk about, does not have the complete resemblance 

between the sound and the orthographic form. The reason is language is always 

changeable. But its alphabet, of course, is not changed even in a century. That is why we 

can see, sounds human beings are using now in their language are not seen all in the 

alphabet. Exactly like this, there are some letters in the alphabet which are not being used 

now in spoken language. So it is clear that the alphabet we are still using is not 

appropriate to represent all of our speech sounds. Observing this problem of speaking 

and writing, phoneticians invented an alphabet which is called the International Phonetic 

Alphabet, in short IPA.  

‘The IPA is ‘a precise and universal’ means (i.e. valid for all languages) of 

writing down the spoken forms of utterances as they are spoken without 

reference to their orthographic representation, grammatical status or 

meaning’ (Varshney, 2000: 59).  

So the definition of IPA we can say, the alphabet which is capable to transcript the 

smallest elements of speech of all languages of the world is called International Phonetic 

Alphabet. With the help of IPA we can very easily teach or learn the pronunciation of 

any language today. In IPA there are the transcriptions of all vowel and consonant 

sounds. Not only these, there are also suprasegmentals, tones and word accents, diacritics 

and other symbols to accurately transcript the sounds human beings use. Throughout our 

study we used the International Phonetic Alphabet to show the pronunciation of Bengali 

as well as the pronunciation of other languages which lent Bengali their words.     
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Chapter 3:  Bengali Loanwords 

Bengali is one of the advanced and living languages of the world. The elixir of any living 

language gets expressed and embodied through evolution. This is not exception in the 

case of Bengali. There is a great influence of social, cultural, political, scientific and 

technological mixing on this language. Not only that, the living of the migrated Bengali 

people in all around the world has a strong impact on this language. We know, there is 

no language on the face of earth which is independent and self-sufficient, because there 

is always the influence of other languages on it. One language leaves its footprint on 

another language when the people of one language community get mixed with the people 

of another language community for various purposes. Sometimes people get acquainted 

with foreign or different cultural concepts which make them to adopt foreign words. This 

way the blending occurs between languages. Infiltration of languages occurs in every 

language of the world. Lexicons recognize and show those sources separately. The 

necessity of this kind of words is undeniable to extend and modernize a language. Due to 

centuries of contact with Mughals, Turks, Europeans and East Asians, Bengali language 

has absorbed countless words from foreign origins, often totally integrating these words 

into the core vocabulary. The most common borrowings from foreign origins came from 

three totally different kinds of contact. The first is, after centuries of contact from 

Persians and Turkish; that is by the invasions of the Turks and Mughals. The second is, 

from East-Asian travelers and the third is, from European colonialism. In this chapter we 

are going to discuss the words adopted by Bengali from the foreign sources. Sources will 

be discussed separately along with their historical background and then the words will be 

analyzed linguistically.    

3.1 Persian origin 

Loanwords which hold the first position in Bengali vocabulary among the other foreign 

elements are the Perso-Arabic words. The term ‘Persian origin’ generally refers to the 

languages of Persian, Arabic and Turkish. In Bengali there are Persian, Arabic as well as 

Turkish words which in one word we know as Persian.  
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‘There are a lot of Arabic words in Persian language and some Turkish 

words as     well; many Arabic words of them came in Bengali through 

Persian; and basically, for Bengali, these should be considered as 

Persian’ (Chatterjee, 1999: 18).     

Five hundred years of Muslim ruling over the Indian subcontinent influenced Bengali 

language and culture immensely. As a result, there was a great impact of Arabic and 

Persian words, and a little amount of Turkish words on this language. For Bengali, we 

will consider these words all together as Persian, because the Arabic and the Turkish 

elements came in Bengali through Persian. Therefore, we get only one language under 

this origin to discuss and analyze. In the following sub-chapter we will discuss the Perso-

Arabic loanwords exist in Bengali.  In this treatise we will focus on the following aspects 

of the subject -  

The historical background 

Position of Persian language in undivided Bengal 

Role of Persian in the formation of Bengali vocabulary  

Linguistic analysis of Persian loanwords 

Unused Perso-Arabic words 

 

3.1.1 Perso-Arabic 

3.1.1.1 The historical background: 

We know that the entrance of Aryans in the Indian subcontinent dated back to the 1500 

B.C. After Aryans, the Muslims came in this land and ruled the subcontinent for 

approximately 500 years which was quite a long period. The rulers were Turkish and 

Mughals, where the Turkish was followed by the Mughal dynasty. At the beginning of 

13
th

 century, in 1204, Turkish conquerors entered into the Indian subcontinent. They 

ruled over this land for a long time and left the mark of victory especially in north India 

and Bengal. The mark was left in the field of politics, in society and economics 

especially. It took a long time to leave this impact. The entire Bengal came under the 

regime of Turkish and afterward under the Mughals when the  Mughals took the power 

and ruled the subcontinent. The Mughal dynasty left a large and visible mark on this 
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subcontinent. Politics, culture, society, religion, economics and, of course, the languages 

of Indian subcontinent were deeply influenced due to a long period of Turkish and 

Mughal rule over this land.  

Persian influence was first introduced to the Indian subcontinent, as we mentioned 

earlier, by Muslim rulers of Turkic and Afghan origin, especially with the Delhi 

Sultanate from the 13
th

 century, and in the 16
th

 to 19
th

 century by the Mughal Empire. In 

general, from its earliest days, aspects of the culture and language were brought to the 

subcontinent by various Persianized central Asian Turkic and Afghan rulers and 

conquerors. Persian language and culture were so rich that even the Turks and Afghans 

adopted Persian as the official language in Indian subcontinent under Muslim rule. It was 

the official language of the Delhi Sultanate, the Mughal Empire, and their successor 

states, as well as the cultured language of poetry and literature. Evidence of Persian’s 

historical influence can be seen in the extent of its influence on the languages of the 

South Asia. Many of these areas have seen a certain influence by Persian not only in 

literature but also in the speech of the common man. Along with other South Asian 

languages, Bengali was deeply influenced by Persian as it was the royal language of that 

time. Persian was the official language of Bengal throughout the Muslim period and 

Persian literature enormously influenced Bengali literature. A great many Persian words 

entered into Bengali language and literature, into official documents and the idiom of 

court circles. This was possible due to the immigration of many Persians to Bengal in the 

train of Muslim conquest and in the service of the rulers. The Persians came and engaged 

themselves either in peaceful pursuits or joined the army or the administration. Those of 

the first category included the Muslim preachers, teachers, poets and those of the second 

category were the subahdars, nazims and diwans. Persian became the lingua franca of the 

empire under the Mughal emperor Akbar for various political and social factors due to its 

non-sectarian and fluid nature.  

3.1.1.2  Position of Persian language in undivided Bengal: 

As we mentioned earlier, entrance of Persian language in Bengal occurred in the period 

of Muslim rule in Indian subcontinent. Persian was started to spread over the Bengal 

when the first Turk ruler, Ikhtiyaruddin Mohammad Bakhtiyar Khalaji, from the Khalaji 

dynasty, took the power of Bengal. King Laxman Sen was ruling then over Bengal and 

his capital was in Nadia during the adventure of Bakhtiyar Khalaji from Lakhnouti to 
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Tibet, where in the middle he conquered Bengal. Besides, it is well known that from long 

past Persian businessmen used to come in Bengal, particularly in the city of Chittagong 

and Barisal. In the 18
th

 century, many Shia Muslims from Iran came and settled in the 

cities of Bengal, for instance, Murshidabad, Dhaka, and Hugli etc.  For centuries, Persian 

speaking preachers came to Bengal to preach Islam. All the preachers, conquerors, troops 

and businessmen those who came in this land settled here. As a result, in Bengal there 

was a notable Persian speaking population.  

Persian was the state language and also preaching and teaching Islam were easier 

through Persian. Those who were aspirants for government jobs used to try to learn good 

Persian irrespective of their religious background. Persian language was expanded in 

Bengal to such as extent that literary practice was increased in a great level. The first 

book written in the soil of Bengal was in Persian. It was the translation of Sanskrit book 

‘Amrita Kunda’. At the beginning of the second decade of 13
th

 century, the book was 

translated into Persian by Qazi Ruknuddin, entitled ‘Bahrul-Hayat’. Not only this but 

also the first newspaper and journal published were in Persian. This language was deep-

rooted in Bengal to such extent that when the colonialist rulers replaced Persian by 

English as the state language, intellectuals of that age, both Muslims and Hindus, 

protested and appealed to change the decision.  Persian was the official language of 

Bengal throughout the Muslim period and Persian literature enormously influenced 

Bengali literature as well.  

3.1.1.3  Role of Persian in the formation of Bengali vocabulary: 

Due to centuries of contact with foreign languages, Bengali adopted a great number of 

Persian words. These words took the place in Bengali language in various ways, for 

instance, in social manners and etiquette, cultural activities, daily activities, and in 

administrative sectors. Particularly in the language of our law and justice, the role of 

Persian and Arabic language, that is Perso-Arabic elements, is undeniable. In this way 

the power of Bengali language has been increased in a high level. Besides, the usage of 

Arabic and Persian words in the writing of middle period Bengali poets is noteworthy. 

The poets and novelists of Bengali literature exquisitely used those words in their writing 

which ultimately increased the power of expression of Bengali.  
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There is no accurate number of Perso-Arabic words came in Bengali language. 

Muhammad Shahidullah mentioned about the number of Perso-Arabic words exist in this 

language. 

‘More than two thousand Persian words and Arabic and some Turkish 

words entered in Bengali for 600 years of Muslim influence’ 

(Shahidullah, 1998: 59). ‘There are about 2500 Persian words in Bengali 

now’ (Chatterjee, 1999: 18). 

Here are 2641 Perso-Arabic words listed at the end of this study. These are the words 

which Bengali mass people use in their daily life in many ways. Regarding the number 

of Perso-Arabic elements in Bengali vocabulary, we can say in support of the references 

mentioned earlier; that there are 2641 Perso Arabic words, even more.  

If we focus on the vocabulary, we will see that the Perso-Arabic words entered into this 

language as the words of particular classes. For instance, words related to territory and 

war, law and justice, religion, architecture, education etc. Regarding the classes linguists 

have their own opinions. ‘Words received from Persian can be divided into seven parts’ 

(Shahidullah, 1998: 59). These are – 

1. Kingdom and war 

2. Law and justice 

3. Religion 

4. Education 

5. Elements of civilization  

6. Nation and business 

7. General materials  

On the other hand Chatterjee also classified Persian words into seven classes (Chatterjee, 

1999). These are –  

1. Royal court, war and hunting 

2. Law and justice, tax and administration  

3. Muslim and religion  

4. Culture, education, literature and arts 

5. Industry and luxury as general civilization 

6. Foreign nation  
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7. Natural things and daily life materials 

Besides, Bengali adopted a number of words related to surname and title.  

‘Year is replaced by century because of royal power. In Hindu society, 

some titles entered because of royal power. Even a Brahman has been 

still bearing these royal title considering them prestigious giving up his 

prejudice. Titles are - // (Turkish), // (Arabic), //, 

//, //, //, // (), //, 

//, //, // (Arabic), //, //, 

//, // (Turkish) etc. Irrespective of Hindu and Muslim, 

Bengali still use almost all of these’ (Shahidullah, 1999: 260).    

On the other hand, Sikder mentioned about the Persian loanwords exist in Bengali. 

Along with the words of the element of civilization and fruits, religion, law and justice, 

tax and war, he mentioned about few slang words came from Persian.  

‘For the influence of royal language, some words of emotion are used in 

Bengali, like ////(), //(), 

////etc. Few slang words also entered in Bengali language; for 

instance: ////, //, //, // etc’ (Sikdar, 

2002: 193).  

Therefore, regarding the number of the classes of Perso-Arabic words in Bengali 

vocabulary we can say, there are basically 15 kinds of Persian words in this language. 

These are – 

1. Kingdom, royal-court and war 

2. Law and justice 

3. Muslim and religion  

4. Education and culture 

5. Daily usable words and household utensils  

6. Foreign nation 

7. Elements of civilization and architecture  

8. Business and trade  
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9. Foods and drinks  

10. Tax and administration  

11. Natural things   

12. Surname and title  

13. Emotional expression  

14. Muslim name 

15. Slang words 

Kingdom, royal-court and war: 

Due to the rule of Turks and Mughals, a lot of word related to kingdom, royal court and 

war entered in Bengali. Especially the words related to war entered because Turkish 

rulers had a great impact on the sector of war in Indian subcontinent.  

‘The mark of victory of the Turks can be seen in Indian army from the 

perspective of military power. Doing or teaching martial art was not only 

limited to any sector or cast because of Turkish influence. This education was 

open for the mass people’ (Roy, 2005: 28).   

As a result, we get the following words –  

IPA transcription 

 

Bengali 

 কাফু 

 তাফ ু 

 ততা঩  

 রৃ঱ভন  

 ফা঴ারৃয  

 য঳দ  

 হ঴ম্মত  

 তপৌজ  

 তীয  

 জখভ 

                                          Table 1: War  

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



19 



As the governing rule was royal, the following words entered in Bengali – 

IPA transcription  

 

Bengali 

 অহভয 

 ওভযা  

 ঈহজয 

 ফাদ঱া঴  

 তখতাফ  

 খা঳  

 তখত  

  তাজ  

 দযফায  

 তদৌরত  

 নহকফ 

 ভাহরক  

 হুজুয  

  ত঳঩াআ  

 কুচ  

 কাওয়াজ  

 নফাফ  

 তফগভ  

 জহভদায  

 যায়ত  

                             Table 2: Royal court and kingdom 

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



20 



 Law and justice: 

Words relate to law, court and justice exist in Bengali vocabulary. For example – 

IPA transcription Bengali 

 

 অ঳াভী  

 এহিয়ায  

 খাহযজ  

 দারযাগা  

 হপহযহি  

 অআন  

 অদারত  

 ঈহকর  

 এজা঴ায  

 ওজয  

 কসুয  

 কানুন  

 তরাক  

 জফানফহি  

 জব্দ  

 জাহয  

 তজযা  

 তাহভর  
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 নাফারক  

 নাহর঳  

 যদ  

 যায়  

 রুজু  

 ঳নাি  

 ঳াহর঱  

 ঴ক  

 ঴াহকভ  

 তাভাহদ  

 তভয়াদ  

 ত঩য়াদা  

 তভািায  

 জহযভানা  

 করয়দ  

 পহযয়াহদ  

 পয়঳ারা  

                             Table 3: Law and justice  

Muslim and religion:  

Since Persian words entered into Bengali during the Muslim rule, there are lots of 

religious word and words related to Muslim and Islam. The Turks and the Mughals were 
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all Muslim rulers. Consequently, Bengali has had a good number of religious words. The 

words below prove the matter –  

IPA transcription Bengali 



 ওজ ু 

 অঈহরয়া  

 অল্লা঴  

 আহির  

 ইভান  

 ইদ  

 কফয  

 কারপয  

 কাফা  

 তকাযফাহন  

 গাহজ  

 তজ঴াদ  

 জুম্মা  

 তওফা  

 দযগা  

 দযরফ঱  

 দ্বীন  
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 তদায়া  

 নফী  

 নাভাজ  

 ঩য়গম্বয  

 তপরযিা  

 ফজুরুগ  

 ভ঳হজদ  

 তভাহভন  

 তভাল্লা  

 য঳ূর  

 ঱যীয়ত  

 ঱঴ীদ  

 হ঱য়া  

 ঴াহদ঳  

 ঴ারার  

 ঴াযাভ  

 হুহয  

 তখাদা  

 তযাজা  

 ঴জ  
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 পহকয  

 জা঴ান্নাভ  

 তভৌররাবী 

                             Table 4: Muslim and religion 

Education and culture: 

During the Muslim rule over the Indian subcontinent, the rulers were kind and 

considerate enough about the education of mass people. Their attempt and initiatives to 

promote general education for mass people have been seen throughout the history. 

Consequently, Bengali people grabbed many Persian words related to education, culture, 

manner and courtesy. For instance –  

IPA transcription  Bengali 

 

 অদফ  

 অররভ  

 এররভ  

 তকচ্ছা  

 খত  

 গজর  

 ক঳ীদা  

 ভ঳নহফ  

 ভুনহ঱  

 ফরয়ত  

 ঳াগরযদ  
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 ত঳তায  

 ঴যপ  

 কাগজ  

 করভ  

 তকতাফ  

 তদায়াত  

 খাতা  

 নকর  

 তজজভা  

 ভিফ  

 ভাদ্রা঳া  

                             Table 5: Education and culture 

Daily usable words and household utensils: 

Persian name of many daily life expressions and household utensils came in Bengali. 

Here are the examples –  

IPA transcription  Bengali 

 

 ঄িয  

 অওয়াজ  

 আয়ায  

 ওজন  
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 কভ  

 তফহ঱  

 তকাভয  

 খফয  

 তখাযাক  

 গুজযান  

 চাঁদা  

 চাকয  

 হজদ  

 তাজা  

 দখর  

 ভজফুত  

 দযকায  

 দানা  

 নগদ  

 তদাকান  

 ঳াপ  

 ত঩঱া  

 ঩ছি  

 ঴জভ  
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 ঴াজায  

 গযভ  

                              Table 6: Daily usable words and household utensils  

Foreign nation:  

Because of the entrance of foreign travelers, preachers, traders and businessmen during 

the Muslim rule in Indian subcontinent, some names of foreign nation entered into 

Bengali. Such as –  

IPA transcription Bengali 

 

 অযফ 

 অযভাহন  

 আংরযজ 

 আহুদী  

 কাহি  

 ঴াফহ঱  

 হ঴ন্দু  

 হপহযহি 

                              Table 7: Foreign nation 

Elements of civilization and architecture:  

A great number of Perso-Arabic words, related to architecture and the name of the 

elements of civilization entered into Bengali vocabulary. The Muslim rulers built 

countless cities, forts, monuments, mosques, tomb etc throughout their reign. 
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‘The sultans of Delhi brought a new architectural design by building 

tombs, mosques, cities, forts etc in 13
th

 century. Those were modified in 

course of time. They did various experiments by decorating those with 

arch, ornamented threshold, tower which reached to a special height 

during the Lodi dynasty. This is an extraordinary contribution to the 

Indo-Islamic architecture on the land of India’ (Roy, 2005: 367).   

Especially the Mughal architectures are still matchless. The following words prove their 

amateur mind –  

IPA transcription Bengali 

 

 ঄িয  

 অয়না  

 অচকান  

 অতয  

 অত঱ফাহজ  

 হকংখা঩ 

 গজ  

 চযখা  

 চ঱ভা  

 চা঩কান  

 হচক  

 জহয  

 জাভা  

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



29 



 তকভা  

 তাহকয়া  

 দারান  

 দূযফীন  

 দিানা  

 ঩দজা  

 ঩াজাভা  

 পযা঱  

 পানু঳  

 ফাহগচা  

 ভখভর  

 ভরভ  

 হভনা  

 তভজ  

 রুভার  

 তযকাফ  

 তয঱ভ  

 ঳ানাআ  

 ঱ার  

 হ঳ন্দুক  
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 হুঁকা  

 ফাগান  

 হভনায  

 গম্বজু  

                                  Table 8: Elements of civilization and architecture  

Business and trade: 

At the beginning of Muslim rule, that is, after the establishment of Sultani reign in the 

subcontinent, mills and factories were started to be made.  

‘As soon as the Sultani rule was started to spread, building cities and 

producing various types of goods according to the demand of the rulers 

were started in the North India. As a result, goods which were produced 

by the slaves, craftsmen, local and foreign artisans at the starting in the 

cities, were suitable for the internal trading. Trading was going on with 

the foreign countries because of the increasing number of cities and its 

population’ (Roy, 2005: 336). 

From the above quotation we can understand that business and trading were current on 

that period, even with the foreign countries. As a result, words related to trade entered 

into Bengali. For example –  

IPA transcription Bengali 

 

 কাযখানা  

 দহজজ  

 জা঴াজ  

 কাহযগয  

 করাআগায  
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 চাকয  

                              Table 9: Business and trade 

Foods and drinks: 

There are a lot of name of foods and drinks in the everyday speech of Bengali people 

which belong to Persian language. For instance -    

IPA transcription Bengali 

 

 অিুয  

 হক঱হভ঱  

 খযভুজ  

 ত঩ারাও  

 ফযহপ  

 ফাদাভ  

 ভয়দা  

 হভছহয  

 ঴ারুয়া  

 তকাযভা  

 তকাপ্তা 

 কাহরয়া  

 ত঩িা  

 তফদানা  
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 তখাযভা  

 তখাফাহন  

 তযভুজ  

 জাপযান  

 ঱যফত  

 হচহন  

 তভাযব্বা  

 কাফাফ  

 হ঱যনী  

 জদজা  

                              Table 10: Foods and drinks 

Tax and administration: 

In the Islamic era there was the system of taking the extra production of the farmers as 

the tax. This system was called the ‘Ikta custom’. At first this tax was taken by gifts 

instead of crops. From that time the words regarding tax and administration came in 

Bengali. Words related to this topic are given below –  

IPA transcription  Bengali 

 

 খাজনা  

 অদভ রৄভাহয  

 অফাদ  

 তগাভিা 
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 জহভ  

 জভা  

 তারুক  

 দপ্তয  

 ত঴঳ীর  

 ফীভা  

 ভ঴কুভা  

 তভা঴য  

 যায়ত  

 ঱঴য  

 ঳ন  

 ঳যকায  

 হ঴঳াফ  

 ঄কু  

                              Table 11: Tax and administration  

Surname and title: 

Bengali people still have been bearing various surnames and titles with their name. A lot 

of them came from Persian as they bear the testimony of the royal power. Those 

surnames and titles are adopted by Muslims and Hindus irrespective of their background. 

For example –  

IPA transcription Bengali 

 

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



34 



 খান  

 ভহল্লক  

 ঳যকায  

 ভজুভদায  

 তারুকদায  

 ঴ারদায  

 ভ঴রানহফ঱  

 খা঳নফী঱  

 হভযফ঴য   

 ভুনহ঱  

 চাকরাদায  

 তযপদায  

 রস্কয  

 ফখ঱ী  

                              Table 12: Surname and title  

Emotional expressions:  

Due to the influence of royal language Persian, some interjections came in Bengali. 

These are  

IPA transcription  Bengali 

 

 ফা঴ফা  
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 ঳াফা঳  

 অ঩র঳া঳  

 অরফত্তা  

 খুফ  

                              Table 13: Emotional expressions  

Natural things: 

Name of the natural things and ideas as well came from Persian in Bengali vocabulary. 

Such as –  

IPA transcription  Bengali 

 

 তগারা঩  

 ফযপ  

 ঴াওয়া  

 ফরুফরু  

 অফ঴াওয়া  

 অ঳ভান  

 জারনায়ায  

 তভাযগ  

 রার 

 ঳ফুজ  

                              Table 14: Natural things 
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Slang words: 

There are few slang words in Bengali which we got from Persian. These are –  

IPA transcription  Bengali 

 

 ঩াহজ  

 ফদভারয়঱  

 ঴াযাভজাদা  

 অ঴াম্মক  

 ফজ্জাত  

 তফকুফ  

                              Table 15: Slang words 

Muslim name: 

There are countless words came from Perso-Arabic origin have been using as the name 

of people. For instance –  

IPA transcription Bengali 

 

 তখাদাফখ঱  

 ত঳া঴যাফ  

 রুিভ  

 ফা঴যাভ  

 জাভর঱দ  

 অপতাফ  
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 ভা঴তাফ  

 কায়রকাফাদ  

                              Table 16: Muslim names 

3.1.1.4  Linguistic analysis of Perso-Arabic loanwords: 

At this stage of study we will analyze the Perso-Arabic elements exist in Bengali 

language from linguistic point of view. This analysis will be based on the following 

aspects –  

1. Phonological analysis 

2. Morphological analysis 

3. Semantic analysis  

3.1.1.4.1  Phonological analysis of Perso-Arabic loanwords: 

Every language is unique because it has its own linguistic structure. The phonological 

structure of one language differs from the phonological structure of another language. 

That is why a language generally does not borrow sound or phonological elements from 

another language. While borrowing, it does not borrow the elements along with the 

sound of the donor language. It only takes the word. After borrowing, the recipient 

language arranges the words in its own phonological structure and removes all those 

symbols which prove the words as foreign. In this way the words become the internal 

property of the recipient language. ‘In the history of more than one thousand years of 

Bengali language, not a single phoneme was borrowed from foreign origin’ (Azad, 1998: 

121). This is not exceptional in the case of Perso-Arabic loanwords in Bengali.  

‘Going through the normal philological process of changes in words 

taken as loan from a foreign language, Perso-Arabic words in Bengali 

lost more or less their own phonology to adopt themselves to the 

phonology of the language, they enriched’ (Ghulam Maqsud Hilali, 

1967). 

While borrowing, Bengali arranged the Persian loanwords in its own sound system. For 

doing so the language, of course, had to come through some certain sound change 
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processes. The processes of sound change between these two languages are the following 

–  

1. Assimilation  

2. Anapticsis 

3. Aphesis  

4. Syncope  

5. Vowel harmony 

6. Nasalization 

7. Final consonant elision  

8. Middle consonant elision 

9. Middle consonant insertion   

10. Final consonant insertion  

11. Final vowel insertion  

Assimilation: We know when a sound is changed because of the influence of its 

neighbor sound and becomes similar, it is called assimilation. Between the languages of 

Perso-Arabic and Bengali, we see this process. For example,  

IPA (Arabic) IPA (Bengali) Bengali 

 

  তকল্লা 

                          Table 17: Assimilation  

Anapticsis: This is the sound change process where two connected consonants are 

separated because of the entrance of a vowel sound. We find this process in below 

example –  

IPA  IPA (Bengali) Bengali 

 

(Persian)       ঳ফুজ  

(Arabic)         ঳ফুয  

(Persian)  ঳রযজহভন  

                          Table 18: Anapticsis 
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Aphesis: When the initial vowel sound of a word is deleted, it is called Aphesis. 

Between the languages of Perso-Arabic and Bengali, we see this process. For instance –  

IPA (Arabic) IPA (Bengali) Bengali 

 

>  হভয   

                          Table 19: Aphesis 

Syncope: Deletion of the vowel sound from the middle of a word is the process named 

Syncope. This process is also found between Perso-Arabic and Bengali language.  For 

instance –  

IPA (Perso-Arabic) IPA (Bengali) Bengali 

 

(Arabic)     >  ঱তজ  

(Persian)    >  হ঱যহন  

(Arabic) >  খাজনা  

                          Table 20: Syncope 

Vowel harmony: Between the languages of Perso-Arabic and Bengali, we see this 

process of sound change. Here are the examples –  

IPA IPA (Bengali) Bengali 

 

(Arabic)   >  হভহছর  

(Persian)  >   হ঱ককাফাফ  

(Arabic)   >   সুযত  

                      Table 21: Vowel harmony  

Nasalization: In this process a sound becomes nasal. This process is also found between 

Perso-Arabic and Bengali language.  For instance –  
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IPA (Persian) IPA (Bengali) Bengali 

 

>   হুঁ঱  

                      Table 22: Nasalization  

Final consonant elision: In this process the final consonant of a word is deleted. We get 

a lot of examples of this process. Such as -   

IPA IPA (Bengali) Bengali 

 

(Arabic)    >   পরত  

(Persian)   >  ফাহগচা  

(Persian)   >  তফগানা  

(Persian)   >  তযাজা  

(Persian)   >  হ঱যা  

(Persian)   >  ঳াদা  

(Arabic)   >  অহককা  

(Arabic)   >  অহকদা  

(Arabic)   >  অরকাতযা  

(Arabic)   >  অভরা  

(Persian) >  খান঳াভা  

(Persian)  >  খানা  

(Arabic)  >  খারা  

(Arabic)  >  খা঳া  

                      Table 23: Final consonant elision              
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Middle consonant elision: In this process the middle consonant of a word is deleted. 

Here is the example –  

IPA (Persian) IPA (Bengali) Bengali 

 

 >  ঳ানাআ  

>  খান  

                      Table 24: Middle consonant elision 

Middle consonant insertion: This is the process when a consonant comes inside a word. 

In the languages of Perso-Arabic and Bengali, we get this process as well.  

IPA IPA (Bengali) Bengali 

 

(Arabic)  >  ভহল্লক  

(Persian) >  ঄ক্কা  

(Arabic)  >  অরক্কর 

                      Table 25: Middle consonant insertion 

Final consonant insertion: Between the languages of Perso-Arabic and Bengali, we see 

this process of sound change. Here is the example – 

IPA (Persian) IPA (Bengali) Bengali 

 

>  অনায  

                      Table 26: Final consonant insertion 

Final vowel insertion: In this process a vowel inserts at the end of a word. The example 

is the following –  

IPA (Persian) IPA (Bengali) Bengali 

 

  হ঱কি  

                      Table 27: Final vowel insertion 
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In the above analysis we see that there are some certain processes of sound change 

occurred between Perso-Arabic and Bengali words while taking them as loan. Those 

processes are Assimilation, Anapticsis, Aphesis, Syncope, Vowel harmony, Nasalization, 

Final consonant elision, Middle consonant elision, Middle consonant insertion, Final 

consonant insertion and Final vowel insertion. In the domain of linguistics these kinds of 

changes in loanwords were fully active in Bengali in the beginning of its formative 

period.   

3.1.1.4.2  Morphological analysis of Perso-Arabic loanwords:  

At this stage of our study we will be analyzing the Perso-Arabic elements exist in 

Bengali language from the morphological point of view. For doing so we will show their 

morphological nature as well as morphological processes. While borrowing, these 

elements had to come through some certain morphological processes. As we know that a 

morphological process is a means of changing a stem to adjust its meaning to fit its 

syntactic and communicational context. Processes which occurred in the case of Perso-

Arabic loanwords are mainly the following –  

1. Compounding 

2. Affixation  

Compounding: 

Compounding is a morphological process occurs almost in all language. Words which 

are formed with more than one root are called compounded words and this process is 

known as compounding. Generally the root can belong to the same or different 

languages. Many Perso-Arabic words entered in Bengali came through this process. In 

this case, one Arabic word or free morpheme combines with another Persian free 

morpheme. There are three types of Perso-Arabic compounded words entered in Bengali 

as loan. These are the following –  

1. Persian free morpheme with another Persian free morpheme  

2. Arabic free morpheme with another Arabic free morpheme 

3. Persian free morpheme with Arabic free morpheme  

We, therefore, give below a few common Perso-Arabic compounded words as example.    
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Persian free morpheme with another Persian free morpheme: In this case a Persian 

root or free morpheme combines with another Persian root and create a new word. 

Persian IPA Bengali 

 

+   অভদযপ্ত 

                 Table 28:  Persian free morpheme and Persian free morpheme 

Arabic free morpheme with another Arabic free morpheme: In this case an Arabic 

root or free morpheme combines with another Arabic root and end up with creating a 

new word. 

Arabic IPA Bengali 

 

+    অকদযসুভাত 

+   অভরভািায  

                       Table 29:   Arabic free morpheme with Arabic free morpheme 

 

Persian free morpheme with Arabic free morpheme: In this process an Arabic or 

Persian free morpheme combines with another Arabic or Persian free morpheme and we 

get a new word. 

Perso-Arabic 

 

IPA Bengali 

Per. + Ar.   অরফকও঳য  

Per. + Ar.   অরফজভজভ  

Per. + Ar.   ঄ফরয ঳ফরয  

Per. + Ar.   অরফ঴ায়াত  

Ar. + Per.   অভ঩াযা  

Ar. + Per.   অরম্পানা  

Per. + Ar.   কুচকাওয়াজ  

                Table 30:     Arabic and Persian free morpheme 
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Affixation:  

When a native element or word of a language is mixed with a foreign element, it ends up 

creating a new word which is called a hybrid word and this process of morphology is 

called affixation. There are a lot of words in Bengali vocabulary which are made in this 

process. The Perso-Arabic loan elements in Bengali are highly responsible for creating 

plenty of new words in its vocabulary. ‘Bengali borrowed some affixes from Persian, 

and did not borrow any other grammatical element’ (Azad, 1998: 123) 

‘In the interest of Bengali philology, it is also necessary to note that a few 

Persian terms and endings were introduced together with the main Perso-

Arabic elements, inducted to the enrichment of the language. In due 

course, these foreign terms and endings lost their foreign affiliations and 

assumed indigenous characteristics as suffixes to be able to extend their 

linguistic influence to a wider field of utility’ (Ghulam Maqsud Hilali, 

1967). 

As it is said above, Bengali language borrowed some Perso-Arabic affixes, which are, 

prefixes and suffixes along with words. These affixes created lots of words combining 

Bengali elements. On the other hand, new words were also created by using Perso-

Arabic affixes with the words of these very languages. The processes of affixation are 

the following  

1. Persian prefix with Arabic word 

2. Persian prefix with Persian word 

3. Arabic word with Bengali suffix   

4. Bengali word with Persian suffix 

5. Persian prefix with Bengali word   

Persian prefix with Arabic word: There are lots of words in Bengali vocabulary which 

were created by adding Persian prefixes with the Arabic words. For example – 

Persian Prefix IPA Bengali 

 

 bklom ফকরভ  

b  ফতাহযখ  
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  ফভার  

  ফ঴ার  

  ফাঅদফ  

  হফতাহযখ  

  তফঅআহন  

  তফঅরক্কর  

  তফআজ্জত  

  তফইভান  

  তফওপা  

  তফকফুর  

                     Table  31: Persian prefix with Arabic word 

Persian prefix with Persian word: Some words were created by adding Persian 

prefixes with the same language. For instance –  

Persian Prefix IPA Bengali 

 

  তফচাযা  

  তফজান  

  তফজায়  

  তফতাফ  

  তফফ঴া  

  তফঅিাজ  

  তফফাক  

  তফরদরযগ  

  তফভারুভ  

  তফররল্লা  

  তফঢং  

  তফফরিাফি  

                    Table 32: Persian prefix with Persian word 
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Arabic word with Bengali suffix: Words in Bengali vocabulary were also created by 

using Bengali suffixes with Arabic words. For instance – 

Bengali Suffix 

 

IPA Bengali 

  আভাভহত  

  আল্লহতয়া  

                     Table  33: Arabic word with Bengali suffix 

Bengali word with Persian suffix: A pretty amount of words were created by adding 

Persian suffixes with Bengali words. Such as –  

Persian Suffix IPA Bengali 

 

  ঳ার঴হফয়ানা  

  ফাফয়ুানা  

  হফহফয়ানা  

  ঘযানা  

  হ঩রখানা  

  ডািাযখানা  

  ছা঩াখানা  

  বফঠকখানা  

  গাঁজারখায  

  ঘুলরখায  

  চ঱ভরখায  

  কাহযগয  

  ফাজীগয  

  তকযানীহগহয  

  ফাফহুগহয 

  ফাফহুচজ  

  খাজাঞ্চী  
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  গুরুতয  

  এভনতয  

  অতযদান  

  তচৌহকদায  

  ঄ং঱ীদায  

  ভজাদায  

  ভ঱রাদায  

  ফাক্সফহি  

  নকরনহফ঱  

  চারফাজ  

                    Table 34: Bengali word with Persian suffix 

Persian prefix with Bengali word: In Bengali vocabulary some words were created by 

adding Persian prefixes with Bengali words. Such as –  

Persian Prefix IPA Bengali  

 

  গযহভর  

  দয঩ত্তহন  

  নাফারক  

  হপ হদন  

  হপ ঴াত  

  ফদররাক  

  ঴যহদন  

                    Table 35: Persian prefix with Bengali word  

In the above analysis we see that there are some certain morphological processes 

occurred between Perso-Arabic and Bengali words while taking those words as loan. In 

the domain of linguistics these kinds of changes in loanwords were fully active in 

Bengali in the beginning of its formative period.  

Morphological nature of Perso-Arabic loanwords:   
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From the perspective of grammatical categories, Perso-Arabic words which came in 

Bengali fall under a certain classes. These are – 

1. Noun 

2. Adjective   

3. Interjection 

The categories are mentioned below with their examples.  

Noun: Plenty of noun as one of the grammatical categories came in Bengali from Perso-

Arabic. For instance –  

IPA  (Noun) 

 

Bengali 

 অিুয  

 তগারা঩  

 ঄হজপা 

 অকফয 

 অখতায 

 অজাহদ 

 অহজজ 

 অনায 

 জা঴াজ  

 অহফয 

 ত঩ারাও  

 ফাদাভ  

 হচহন  

 জহভ  

 দপ্তয  

 ঱঴য  

 খান  

 তভাযগ  
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 ফরুফরু  

                    Table 36: Noun 

Adjective:  Many adjective came in Bengali from Persian origin. Such as -  

IPA  (Adjective) Bengali 

 

 কাফু  

 ফা঴ারৃয  

 জখভ  

 খা঳  

 ঴ারার  

 ঴াযাভ  

 তাজা  

 ভজফুত  

 ঳াপ  

 গযভ  

                    Table  37: Adjective 

Interjection: Due to the influence of royal language Persian, some interjections came 

in       Bengali. For example -  

IPA  (Interjection)  Bengali 

 

 ফা঴ফা  

 ঳াফা঳  

 অ঩র঳া঳  

 অরফত্তা  

 খুফ  

                             Table 38:  Interjection 
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We, therefore, found that two morphological processes occurred while borrowing Perso-

Arabic elements. One is compounding and the other is affixation. Besides as 

grammatical categories, there are three classes of Perso-Arabic word in Bengali 

vocabulary; noun, adjective and interjection.  

3.1.1.4.3  Semantic analysis of Perso-Arabic loanwords: 

Word of every language has its own meaning. That word refers to a certain meaning 

which is determined by the culture and society of that language community. Words of 

Perso-Arabic origin have their own meaning, but during the adoption as loan, they had to 

pass through some linguistic processes. As we mentioned in our early sub-chapters that 

they passed through some phonological as well as morphological changes, they passed as 

well through some semantic changes. During changing, sometimes they lost their 

original meaning totally. Sometimes the meaning remained intact. On the contrary, the 

meaning of those words sometimes expanded or contracted. Depending on the various 

processes of semantic change, we can say, there are basically four types of semantic 

changing took place in this case. These are –  

1. Intact meaning 

2. Different meaning 

3. Contraction  

4. Expansion  

Intact meaning: 

The meaning of Perso-Arabic loanwords retained intact while borrowing in many cases. 

For example –  

Bengali IPA 

 

In Perso-Arabic In Bengali 

঄ক঳য  Frequent Frequent or often 

঄কু   Happening Occurrences 

঄হছরা   Medium Medium 

঄জ঴ুাত   Cause Cause or excuses 

঄িয   Inside  Inside  
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অওয়াযা   Vagabond  Vagabond 

অওযত   Woman  Woman  

অওরাদ  Child  Children  

অখরাক   Character  Character  

অরখয   Last  End  

অরখযাত   Day of judgment Next world 

অচায   Pickles or fruits 

preserved in salt 

or oil 

Fruits preserved 

in salt or oil 

অজফ  Wonderful  Wonderful  

অজভ   Greatest Greatest 

অ঳র   Origin True 

                     Table 39: Intact meaning 

Different meaning: 

In some cases, original meaning of Perso-Arabic words was changed altogether. For 

instance – 

Bengali 

 

IPA In Perso-Arabic In Bengali 

঄িাভ   Termination  Management  

অকরভি  Possessed of Wise  

অরক্কর ত঳রাহভ  Salami is used in the 

sense of present to a 

superior 

Due return for 

folly 

অহভয  Leader  A rich man  

                Table 40: Different meaning 
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Contraction: 

In this process the meaning of a word indicates less things than it did before. That refers 

to its direction from a general meaning to a special meaning. For example –  

Bengali IPA In Perso-Arabic In Bengali 

 

঄কুপ   Being aware  Intelligence  

অঈহরয়া   Friend or patron Friends of God, 

Saints 

অি   Tie, knot  Tie of marriage  

অদাফ   Politeness  Salutation  

অদারত   Justice, right  Court of justice  

অভদ যপত   Coming and going  Import and export  

আ঳রাভ   Submit the will to the will 

of God 

Name of a religion  

                    Table 41: Contraction 

Expansion: 

In this process the meaning of a word indicates more things than it did before. It refers to 

its direction from a special meaning to a general meaning. Such as –  

Bengali IPA In Perso-Arabic  In Bengali 

 

অভরা   Collector of taxes Officer under the 

government  

                   Table 42: Expansion 

Processes which mainly found responsible for the semantic change occurred in Perso-

Arabic loanwords are Contraction and Expansion. Beside these, the meaning of some 

words remains intact whereas some words mean totally different from their original 

meaning.  
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3.1.1.4  Unused Perso-Arabic loanwords: 

Language is like a current stream. It never stops flowing. On the way of its flow it 

receives new elements from different origins. At the same time it abandons old elements 

from its vocabulary as well. This way a language remains alive and provides every single 

element to its native speakers to express even a little expression. Perso-Arabic loanwords 

in Bengali language are not exceptional anymore from this point of view. There are a lot 

of Perso-Arabic words in Bengali vocabulary which are not being used now. We know 

once a noticeable portion of these words were used to write Bengali literature, which is 

not being used. Besides there are many words which Bengali mass people would have 

used in their daily life activities, are abandoned now. This change is occurred, of course, 

for necessity. We, therefore, give below some examples of Perso-Arabic words in 

Bengali like those which are ultimately to be abandoned.  

IPA Bengali 

 

 অওযং 

  অকা 

 অগা 

 অচকান 

 অগাজ 

 অপ঱া ঁ

  অভদ্ যপ্ত 

 অভহুকুভ 

 অরয়িা 

 অযদা঱ 

 অরগযজ 

 অরতভগা 

 অ঴দ 

 আফযাহন 

 আয়াদ্দি 
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 আয঱ার 

 আ঱াহদ 

 ঈরুভার 

 

 ঈরপত 

 এগানা 

 এছফাত 

 এরত্তরা 

 এরে঴া 

 এফযা 

 ওগায়যা 

 ওয়াতন 

 ওয়া঩঱ 

 কহদভ 

 কহভন 

 কযাযদাদ 

 কহ঴তুয 

 কায়঳ 

 কানাত 

 কায঩যদাজ 

 কাহযফ 

 কািকায 

 কা঴াত 

 হকম্মত 

 তকযায়া 

 খাকান  

 খারকাত  

 খাি  
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 খুহফ   

 তখ঳  

 গহিপা  

 গভ  

 গভভাতভ  

 গহভজ  

 গযরারয়ক  

 

 হগযহফ  

 গুজিা  

 গুভান  

 গুরতযা঳  

 গুরদান  

 গুরদায  

 গুররুখ  

 তগররভান  

 তগার঳ায়াযা  

 তগািাহক  

 চওগান  

 চির  

 চাকযান  

 চা঱নাআ  

 চা঴াযভ  

 তচাফচীনী  

 ছিহদর  

 ছংগভভজয 

 তছ঩ায়া  

 তছর঴য  

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



56 



 জজফা  

 জও঱ভ  

 জড়ফপত  

 জযতাহয  

 জযদ  

 জরওয়া  

 জ঱ন 

 জাদঁায  

 জাহভওয়ায  

 জায়দাদ  

 জায়রফজায়  

 হজগয  

 হজিান  

  হজয়াদহত  

 জুদা  

 জুররজনা  

 জুরভাত  

 তজ঳ভ  

 তওয়াহযখ  

 তি  

 তকব্বহয  

 তকযায  

 তকল্লুপ  

 তগাহফ  

 তহগয  

 তঙ্কা  

 তজহকযা  

 তজহদগ  
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 তজহল্ল  

 তনরজফ  

 তনকা  

 তনহজহ঴  

 তভগা  

 তভদ্দনু  

 তভসুক  

 তয়নাত  

 তয়কা  

 তযক঱  

 তযজা  

 তযহতফ  

 তযহফয়ত  

 তযহভভ  

 তযাজ ু 

 তরক  

 তরাফ  

  ত঱হযপ  

 ত঳ফীয  

 ত঴হয  

 ত঴যীভা  

 ত঴হযয  

 তাইদ  

 তানাজা  

 তাপতা  

 তাহফন  

 তাভাচা  

 তায়দাদ  
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 তাযক঱  

 তা঴হজর  

 তততাম্বা  

 ততহযজ  

 বতনাত 

 ততাপাি  

 দযগুজায  

 দযফদয  

 দযহভয়ান  

 দ঴঱ত  

 দারন঱ভি  

 হদরা঱া  

 হদহরয  

 তদরযি  

 নজহদক  

 হনগা঴  

 ঩ায়যহফ  

 ত঩঳রকা঱  

 পওযান  

 পযজি  

 পযাগত  

 পযখত   

 পানা  

 পাযখত  

 হপর঴ার  

 ফকত  

 ফতাহযখ  

 ফদি  
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 ফযাভদ  

 ফযপান  

 হফয়াফান  

 ফজুহদর  

 ফিুা  

 তফফ঴া  

 ভকরৃয  

 তভাকযযহয  

 ভগরুয  

 ভছরত  

 ভনরতক  

 ভফরগ  

 ভ঴ক  

  ভা঴হগয  

  ভা঴হগয  

 যংরযজ  

 যকদহি  

 যকফা  

 যা঴াফয  

 ঳঴দ  

 ঱াহদয়ান  

 ঱াহ঴যগ  

 হ঱কভ  

 ঳রফারযাজ  

 ঳঳ভ  

 ঳঴রর  

 সুকান  

 সুযাখ  
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 সুযাহ঴  

 সুযখ  

 সুি  

 ত঳ও  

 ত঳গাপ  

 ত঳িায  

 ঳ফা  

 ঴঳যত  

 ঴জ্জাভ  

 ঴যহগজ  

 ঴াওয়া঳  

 ঴ায়ওয়ান  

 হুনয  

 হুনহয  

               Table 43: Unused Perso-Arabic loanwords 
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3.2 European origin 

In this treatise the term ‘European origin’ refers to those European languages which lend 

Bengali a great number of words. The languages are –  

1. English  

2. Portuguese  

3. Dutch  

4. French  

Portuguese fleet under Vasco da Gama successfully discovered a new sea route from 

Europe to India, which paved the way for direct Indo-European commerce. The 

Portuguese soon set up trading posts in India until it was seized by India. The next to 

arrive were the Dutch, with their main base in Ceylon. The British who set up a trading 

post in the west coast port of Surat and the French. The internal conflicts among Indian 

kingdoms gave opportunities to the European traders to gradually establish political 

influence and appropriate lands. Although these continental European powers controlled 

various coastal regions of India. This impact afterward was found in everywhere. 

Language was not beyond of it.  

In this sub-chapter, we will be discussing the above languages gradually. First we will 

describe the historical background and then the linguistic analysis will be done.  

3.2.1 English      

3.2.1.1 The historical background: 

Though Bengali and English are relative languages in this sense they belong to the same 

language family which is Indo-European. But the invasion of English words in Bengali 

was expedited because of the British colonialism. In 1617, the British East India 

Company was given permission by Mughal Emperor Jahangir to trade in India. 

Gradually their increasing influence led the Mughal Emperor Farrukh Siyar to grant 

them permits for duty-free trade in Bengal in 1717. The Nawab of Bengal Siraj Ud 

Daulah, the ruler of the Bengal province, opposed British attempts to use these permits. 

This led to the Battle of Palashi on 23 June 1757, in which the Bengal army of the East 

India Company, led by Robert Clive, defeated the French-supported Nawab’s forces. 

This was the first real political foothold with territorial implications that the British 
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acquired in Indian subcontinent. Clive was appointed by the company as its first 

‘Governor of Bengal’ in 1757. This was combined with British victories over the French 

at Madras, Wandiwash and Pondichery that along with wider British successes during 

the Seven Years War, reduced French influence in India. The British East India 

Company extended its control over the whole of Bengal. After the Battle of Buxar in 

1764, the company acquired the rights of administration in Bengal from Mughal 

Emperor Shah Alam Second; this marked the beginning of its formal rule, which within 

the next century engulfed most of India. By the 1850s, the East India Company 

controlled most of the Indian subcontinent, which included present day Bangladesh also. 

Their policy was sometimes summed up as Divide and Rule, taking advantage of the 

enmity festering between various princely states and social and religious groups.  

3.2.1.2 Position of English language in Bengal: 

After the victory of Palashi battle in 1757, naturally, business and trade of the East India 

Company that is the British traders, increased at Kolkata. In that time neither the British 

knew Bengali language nor did the Bengali people know English language that much. It 

was the pre-situation of the entrance of English in the locality of Bengal.  

‘In course of time, some people learnt English by the company and 

support of English or the persons who knew English. Among them the 

name of Rammohon Roy, Neelmoni Dutt, Dwarkanath Tagore, Dewan 

Ramkamal Sen can be mentioned’ (Monsur Musa and Monoara Ilias, 

1994: 226).  

‘On the other hand, among the English Halhed, Duncan, Hoton, Cerry, 

Forbes learnt a little Bengali. We know that Ramram Basu taught Bengali 

to the pastors Thomas and William Cerry’ (Monsur Musa and Monoara 

Ilias, 1994: 226).    

In 1775, after establishing the Supreme Court in Kolkata, English language learning for 

Bengali and Bengali language that is the local language learning for English were 

considered necessary. Because of having no institutional education, people taught and 

learnt English language privately in many ways. Gradually the invasion of English words 

was increased in the vocabulary of Bengali people. Considering English language 

learning very profitable, many people started to open small institutions to teach English. 
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In 1801, the English civilians got the chance to learn local language institutionally after 

establishing Fort William College in 1800 and the department of Bengali in 1801, that is 

at the beginning of 19
th

 century. Besides in 1817, many Bengali people got the 

opportunity to learn English language after establishing Kolkata School Book Society. In 

the new economic situation of Kolkata, learning English became inevitable. Gradually 

English was started to be considered as a prestigious language in the Bengali community. 

In the speech of everyday life, English was started to be used now and then. Words like 

honor, money and power were found to be connected with English language in that time 

in Bengali society. In this way, the usage of English language and taking words as loan 

from it increased in Bengali speaking community. Not only for job but also for business, 

teaching and learning English became essential for Bengali. 

‘Now the influence of English is much intense in Bengali among the 

foreign languages – lots of English words have been included and are 

being included, and will be included more in Bengali language; words 

related to living style and thought are coming in Bengali that is in other 

Indian languages along with the influence of Europe’ (Chatterjee, 1999: 

19). 

Since the British colonialism ended in 1947 in Indian subcontinent, the impact of English 

language on the land remained the same. The way we see English in the life of Bengali 

people in this era of globalization, is the result of British colonialism which lasted for 

200 years. Now English is an international language. The practice of English is being 

increased day by day. Bengali people are practicing English not only for getting a good 

job or running a business better, but also they learn it to acquire knowledge and higher 

degree. In this era of globalization, more Bengali people are getting acquainted with 

European culture and ideas, more the usage of English words is being increased in 

Bengali language.           

3.2.1.3 Linguistic analysis of English loanwords: 

At this stage of study we will analyze the English elements exist is Bengali language 

from linguistic point of view. This analysis will be based on the following aspects: 

1. Phonological analysis 

2. Morphological analysis 
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3. Semantic analysis 

3.2.1.3.1 Phonological analysis of English loanwords: 

As we said earlier in our previous sub-chapters that phonology is one of the core topics 

of linguistics. Every language is different and unique because of its difference in 

structure. English is no longer exceptional in this regard as well. English loanwords 

which exist in Bengali vocabulary have their own characteristics and nature. While 

taking as loan, Bengali arranged those according to its own phonological structure. This 

arrangement occurred in some processes. The processes which mainly responsible for the 

sound change are –  

1. Final vowel insertion  

2. Syncope 

3. Initial consonant elision  

4. Enapticsis 

5. Partial phonological change 

6. Metathesis 

7. Prothesis 

8. Substitution  

Processes are explained below: 

Final vowel insertion: In this process a vowel inserts at the end of a word. Examples are 

the following –  

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

 

Christ >  হিস্ট  

Gilt >  হগরহি  

Tuition  >  হিঈ঱াহন  

Bolt  >  তফাল্টু  

              Table 44:  Final vowel insertion 
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Syncope: Deletion of the vowel sound from the middle of a word is the process named 

Syncope. This process is also found between English and Bengali language.  For instance 

–  

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

 

Gate  >  তগি  

Grade  >  তেড  

Grain  >  তেন  

Chain  >  তচন  

Jail  >  তজর  

Tape  >  তি঩  

Table  >  তিহফর  

Taste  >  তিস্ট  

Tone  >  তিান  

Train  >  তেন  

Daily  >  তডহর  

Drain  >  তেন  

Dose  >  তডাজ  

               Table 45: Syncope 

Consonant elision: In this process the initial consonant of a word is deleted. For 

example –  

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

 

Stool  >  িুর  

           Table 46: Consonant elision 

Anapticsis: This is the sound change process where two connected consonants are 

separated because of the entrance of a vowel sound. We find this process in below 

example –  
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English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

 

Table  >  তিহফর  

               Table 47: Anapticsis 

Partial phonological change: While taking English words as loan, partial phonological 

changing occurred. In this process plenty of English words came in Bengali. For instance 

–  

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

 

Captain  >  কাপ্তান  

Cannon  >  কাভান  

Cornice  >  কাহনজ঱ 

Cross  >  রু঱  

Guardian  >  গাহজজয়ান  

Tomato  >  িরভরিা  

Column  >  করভ  

Dozen  >  ডজন  

Doctor  >  ডািায  

Volume  >  ফারাভ  

Biscuit  >  হফসু্কি  

Brush  >  ফরুু঱  

Bearer              >  তফয়াযা  

Lantern  >  রণ্ঠন  

Lord  >  রাি  

Sentry  >  ঳ান্ত্রী 

               Table 48: Partial phonological change 
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Metathesis: If two neighbor sounds of a word change their place mutually, the process is 

called Metathesis. Sound change occurred in the case of English loanwords in this 

process as well. Such as –  

English IPA (English) IPA (Bengali) IPA (Bengali) Bengali 

 

Box > >  ফাক্স  

Rickshaw > >  হযক঱া  

Risk  > >  হযস্ক  

Desk  > >  তডস্ক  

         Table 49: Metathesis  

 

Prothesis: If a word has a consonant cluster at the initial position of it, then usually a 

vowel comes before that consonants, this process is called Prothesis. In this process lots 

of English words came in Bengali. For instance -  

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

 

Scooter   >  আসু্কিায  

School  >  আসু্কর  

Star  >  এস্টায  

Steam  >  আহস্টভ  

Steamer  >  আহস্টভায  

Steel  >  আহস্টর  

Stage  >  এরস্টজ  

State  >  এরস্টি  

Station  >  এরস্ট঱ন  

                        Table 50: Prothesis 

Substitution: We know that when one class of sounds is replaced for another class of 

sounds, the process of substitution occurs. This process of sound change highly 

influenced the English loanwords exist in Bengali. In this process sometimes an affricate 
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becomes a plosive. On the other hand, a fricative also turns into a plosive. The following 

examples will clarify the situation. 

If English words have affricate sounds, which are //and //, the sounds turn into 

plosive sounds //and //respectively in Bengali. For instance –  

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

 

Chain  >  তচন  

Teacher  >  হিচায  

Channel  >  চযারনর  

Jeans  >  হজন঳  

Jug  >  জগ  

Judge  >  জজ  

Jam  >  জাভ  

Danger  >  তডিায  

                         Table 51: Substitution  

On the other hand, if English words have fricative sounds like //and //, the sounds turn 

into plosive sound //in Bengali. For instance –  

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

 

Dose  >  তডাজ  

Dozen  >  ডজন  

Zero  >  হজরযা 

                    Table 52: Substitution 

If English words have fricative sounds, which are //and //, the sounds turn into plosive 

sounds //and //respectively in Bengali. For example –  

English  IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

 

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



69 



Perfect  >  ঩াযরপক্ট  

Full  >  পরু  

Very  >  তবহয   

Waive  >  ওরয়ব  

                           Table 53:  Substitution  

In English words if there is a fricative sound //, becomes ultimately plosive // in 

Bengali. Such as –  

English  IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

 

Thank  >  থ্যাঙ্ক  

                         Table 54: Substitution  

In British English the sound // is rarely pronounced. Especially if it is in the final or 

medial position of a word. But Bengali people always pronounce the sound. For instance 

–  

English  IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

 

Dear  >  হডয়ায  

Doctor  >  ডক্টয  

Rare  >  তযয়ায  

                      Table 55: Substitution 

In the above analysis we see that there are some certain processes of sound change 

occurred between English and Bengali words while taking them as loan. The processes 

are Final vowel insertion, Syncope, Initial consonant elision, Anapticsis, Partial 

phonological change, Metathesis, Prothesis and Substitution.  

3.2.1.3.2 Morphological analysis of English loanwords:  

At this stage of the treatise, we are going to analyze the morphological nature and the 

morphological processes of English loanwords exist in Bengali.  
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Morphological nature: From the perspective of nature and characteristics, Bengali 

language received a lot of noun and adjective from English as grammatical categories. 

Those are discussed below with examples.  

Noun:  Plenty of noun as one of the grammatical categories came in Bengali from 

English. Consciously and unconsciously Bengali people are using those words in their 

everyday life.  For instance –  

IPA (Noun) Bengali 

 

 ঄রক্টাফয 

 ঄হক্সরজন 

 ঄রিাোপ 

 ঄হপ঳ 

 ঄ভররি 

 ঄হকজড 

 এযকারডহভ  

 এযিযহন  

 এযডরবারকি 

 এযরটিনা  

 এযম্বুররন্স 

 এযরযারেন 

 এযররজফযা  

 এযরফাভ  

 এযহ঳ড  

 অআরিভ  

 অর঩র  

 আঈহনপভজ  

 আঈহনবাহ঳জহি  

 আহঞ্চ  

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



71 



 আহিন  

 কািররি  

 কহপ  

 কম্পা঳  

 কহম্পঈিায  

 করভ  

 কররজ  

                   Table 56: Substitution 

Adjective:  Many adjective came in Bengali vocabulary from English. Such as –  

IPA  (Adjective) Bengali 

 

 ঄নারযফর 

 ঄নাযাহয 

 এযডবান্স  

 অ঩িুরডি 

 আটিাযন্যা঱নার  

 আটিাযহভহডরয়ি  

 আররকহেক  

 এযফনযভার  

 তকহভকযার  

 ক্লাহ঳ক  

 ক্লাহ঳কার  

 হক্লয়ায  

 গুড  

 জুহনয়য  

 িাআি  

 িাঈি  

 তিািার  
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 তডটিার  

 তডহর  

 তডহ঳ভযার  

 হনঈ  

 নীি  

 প্রাআরবি  

 প্রাআভাহয  

 আটিারযহস্টং  

 আহজহর  

 নাবজা঳ 

                Table 57: Adjective 

In Bengali, a lot of verb came from English. But they did not come as pure verb, they 

came along with other Bengali verb instead as the adjective of those (Monsur Musa and 

Monoara Ilias, 1994). Here are some examples which will show how those English 

loanwords are being used in Bengali along with other Bengali verb.  

English Verb IPA (Using English verb              

with Bengali verb)  

Bengali 

Avoid   এযবরয়ড কযা 

Send   ত঳টড কযা 

Phone   তপান কযা  

Adjust   এযডজাস্ট কযা  

Confess   কনরপ঳ কযা  

Guaranty   গযাযাহটি তদয়া  

Concern   কন঳ানজ ঴ওয়া  

Help   ত঴ল্প ঩াওয়া  

Smart   স্মািজ ঴ওয়া  

Step   তস্ট঩ তনয়া  

Pass   ঩া঱ কযা  
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Risk   হযস্ক তনয়া  

             Table 58: Adjective 

Morphological processes:  

While borrowing by a language, words can come through some certain morphological 

processes as we saw in our previous sub-chapters when discussing Perso-Arabic 

elements. In this regard, the following processes are accountable for morphological 

changing in English loanwords –  

1. Compounding  

2. Hybridization   

3. Clipping  

4. Abbreviation  

Compounding:  

Sometimes we get some English loanwords in Bengali vocabulary which are made by 

adding another word from the same or from a different language. Those are the words 

called compounded words. For example –  

IPA (English word) 

 

IPA IPA  Bengali  

 (English)  ত঴ডভাস্টায  

 (English)  প্রাআভ 

হভহনস্টায 

 (English)  হচপ জাহস্ট঳  

 (English) ent sekretari জরয়টি 

ত঳ররিাহয 

 (English)  ঳াফ তেজাহয  

 (English)  তবারক঱নার 

তেহনং 

 (English)  তগরজরিড 

঄হপ঳ায  
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 (English)  ত঴াভ 

঄যারপয়া঳জ 

 (Persian)  ত঴ড তভৌরহব 

 (Persian)  ডািাযখানা  

 (Chinese)  চা পযাক্টহয  

         Table 59: Compounding 

Hybridization: Bengali speakers sometimes use hybrid words in their speech. These 

words are made by adding English words with the native words of Bengali. Here are the 

examples of this kind of words –   

IPA  (English word) 

 

IPA  (Bengali word) IPA  Bengali  

  - ত঴ড ঩হটডত  

  - সু্কর হ঱ক্ষক  

  - পুিফর তখররায়াড় 

            Table 60: Hybridization 

Clipping: Clipping is one of the morphological processes where a part of a word 

represents the whole word. In linguistics, clipping is the word formation process which 

consists in the reduction of a word to one of its parts. It is also known as ‘shortening’. 

There are mainly three kinds of clipped words in English loan elements exist in Bengali 

language. These are – 

1. Initial clipping 

2. Medial clipping   

3. Final clipping  

The processes are discussed below –  

Initial clipping: Initial clipping retains the final part of the word. For example –  

English (Prototype) English  (Clipped) IPA Bengali 

 

Telephone  Phone  তপান  
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University  Versity   বাহ঳জহি  

Internet Net   তনি  

Hamburger  Burger  ফাগজায  

Helicopter  Copter   ক঩িায  

Airplane  Plane   তেন  

           Table 61:  Initial clipping 

Medial clipping: When the medial part of a word is retained, it is called medial clipping. 

This kind of words is few in Bengali. For instance –  

English  (Prototype) English (Clipped) IPA Bengali 

 

Influenza  Flu  ফু্ল  

          Table 62:   Medial clipping 

Final clipping: Final clipping is the most common type of clipping in morphological 

processes. In this case, the final part of the word is clipped and the initial part is retained. 

There is plenty of this kind of words in Bengali. Such as –  

English  (Prototype) English (Clipped) IPA Bengali 

 

Advertisement  Ad   এযড  

Cablegram  Cable   কযাফর  

Doctor  Doc   ডক  

Examination  Exam   একজাভ 

Facsimile  Fax   পযাক্স  

Gasoline  Gas   গযা঳ 

Gymnastics  Gym  im হজভ  

Memorandum  Memo   তভরভা  

Public house  Pub   ঩াফ  

Popular music Pop   ঩঩  

Laboratory  Lab   রযাফ  
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Professor  Prof   প্রপ  

Submarine  Sub   ঳াফ 

Automobile  Auto   ঄রিা  

Champion  Champ   চযাম্প  

Bicycle  Bike   ফাআক  

Graduate  Grad   েযাড  

Teenager  Teen   হিন  

Mathematics  Math   ভযাথ্  

Dormitory  Dorm   ডযভ  

Statistics  Stats   স্টযাি঳  

Congratulation  Congrats   কংেযাি঳  

Photograph  Photo   পরিা  

           Table 63:  Final clipping  

Abbreviation: We know that an abbreviation is a shortened form of a word or phrase. It 

consists of a group of letters taken from the word or phrase. Countless English 

abbreviations are borrowed and being used in Bengali. There are mainly two types of 

abbreviated English loanwords in Bengali vocabulary. These are –  

1. Acronyms 

2. Initialisms 

Acronyms: An acronym is an abbreviation used as a word which is formed from the 

initial elements in a phrase or word. Here are the examples of some acronyms in Bengali 

–  

English Acronyms IPA Bengali 

 

Light amplification by 

stimulated emission of 

radiation 

Laser  তরজায  

Graphics Interchange 

Format 

GIF  হজপ  
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National Biscuit 

Company 

Nabisco   নাহফরস্কা  

Radio detection and 

ranging 

Radar  যাডায  

Compact Disc read-only 

memory 

CD-ROM  হ঳হড তযাভ 

Value Added Tax Vat  বযাি  

Special Weapons And 

Tactics 

SWAT  ত঳ায়াত  

Acquired Immune 

Deficiency Syndrome 

AIDS  এআড঳  

As Soon As Possible ASAP  এ঳া঩  

Also Known As AKA  অকা  

  Table 64:  Acronyms 

Initialisms: When a word in formed by taking only the initial letters of some words, the 

process is called initialism or initialization. Initialisms are pronounced only as a string of 

letters. Lots of English abbreviations like this are being used in Bengali. For instance –  

English Initialisms  IPA Bengali 

 

British Broadcasting 

Corporation 

BBC  হফহফহ঳  

The United States of 

America 

USA  আঈএ঳এ  

Automated teller machine ATM  এহিএভ  

Human 

immunodeficiency virus 

HIV  এআচঅআহব  

Liquid crystal display LCD  এরহ঳হড  

Personal identification 

number 

PIN  হ঩অআএন  

Masters of Business 

Administration 

MBA  এভহফএ  
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Human Resources HR  এআচঅয  

Unidentified Flying 

Object 

UFO  আঈএপও  

Entertainment and Sports 

Programming Network 

ESPN  আএ঳হ঩এন  

Compact Disk CD  হ঳হড  

Very important person VIP  হবঅআহ঩  

Vice Chancellor  VC  হবহ঳  

Personal Computer PC  হ঩হ঳  

Television  TV  হিহব  

  Table 65:  Initialisms  

 

English expressions:  Speakers of Bengali language use some English expressions in their 

everyday life. ‘Many English expressions have come in Bengali’ (Monsur Musa and 

Monoara Ilias, 1994: 234).  Those expressions are so frequently used that they are very 

to the speech of Bengali people. For example, here are some expressions below –  

Frankly speaking       

Honestly speaking                                   

By the by 

My pleasure  

Upon God 

Don’t mind  

Take it easy  

By hook or by crook 

Thank you   

Be careful  

Good night  

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



79 



Good morning  

Any way  

Believe me 

You are welcome 

Take care   

Do or die  

Go to hell 

We, therefore, found that there are noun and adjective as the grammatical categories in 

English loanwords. We also found that English verbs came in Bengali vocabulary, but 

those are not used directly as verbs rather along with few Bengali verbs. Besides, four 

processes are accountable for the morphological changing while borrowing. These are 

compounding, hybridization, clipping and abbreviation. At the very end of the analysis 

we found that many English expressions are now being used in Bengali language.  

3.2.1.3.3 Semantic analysis of English loanwords: 

As we mentioned in our early sub-chapters that English loanwords passed through some 

phonological as well as morphological changes. They passed as well through some 

semantic changes. During changing, sometimes the meaning remained intact. On the 

contrary, the meaning of those words sometimes expanded or contracted. Depending on 

the various processes of semantic change, we can say, there are three types of semantic 

changing we found took place in this case. These are –  

1. Intact meaning 

2. Expansion  

3. Contraction  

Processes are discussed below with the examples –  
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Intact meaning: The meaning of English loanwords retained intact while borrowing in 

most of the cases. For example –  

IPA Bengali 

 

In English In Bengali  (intact) 

 ঄রক্টাফয Name of the 10
th

 month 

of the year in the western 

calendar 

Name of the month  

 ঄হক্সরজন A colorless gas that 

exists in the air. All 

plants and animals need 

it in order to live.   

Name of the gas. 

 ঄হডি An official inspection of 

an individual’s or 

organization’s financial 

accounts. 

Inspection of an 

individual’s or 

organization’s accounts. 

 এযিাহচরক঳  A small, flat, rectangular 

case used for carrying 

documents. 

A small, flat, rectangular 

case used for carrying 

documents. 

 এযকারডহভ  A place of study and 

training in a special field. 

A society or institution 

of distinguished scholars, 

artists or scientists, that 

aims to promote and 

maintain standards in its 

particular fields.   

A place of study and 

training in a special field. 

A society or institution of 

distinguished scholars, 

artists or scientists, that 

aims to promote and 

maintain standards in its 

particular fields. 

 এযরটিনা  An antenna is an 

electrical device which 

converts electric power 

into radio waves and vice 

versa.  

An electrical device 

which converts electric 

power into radio waves 

and vice versa. 

 এযররজফযা  The part of mathematics 

in which letters and other 

The part of mathematics 

in which letters and other 
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general symbols are used 

to represent numbers and 

quantities in formulae 

and equations. 

general symbols are used 

to represent numbers and 

quantities in formulae and 

equations. 

 অভজরচয়ায  A comfortable chair, 

typically upholstered, 

with side supports for a 

person’s arms. 

A chair, typically 

upholstered, with side 

supports for a person’s 

arms. 

 আঈহনবাহ঳জহি  An educational 

institution designed for 

instruction, examination, 

or both of students in 

many branches of 

advanced learning, 

conferring degrees in 

various faculties, and 

often embodying 

colleges and similar 

institutions.   

An educational institution 

designed for instruction, 

examination, or both of 

students in many 

branches of advanced 

learning, conferring 

degrees in various 

faculties, and often 

embodying colleges and 

similar institutions.   

 আহঞ্চ  A unit of linear measure 

equal to one twelfth of a 

foot. 

A unit of linear measure 

equal to one twelfth of a 

foot. 

 ওরয়দায  The state of the 

atmosphere at a place 

and time as regards heat, 

dryness, sunshine, wind, 

rain etc. 

The state of the 

atmosphere at a place and 

time.  

 কহপ  A drink made from the 

roasted and ground 

beanlike seeds of a 

tropical shrub. 

A drink made from the 

roasted and ground 

beanlike seeds.  

 কটোক্ট  A written or spoken 

agreement, especially 

A written or spoken 

agreement, especially one 
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one concerning 

employment, sales or 

tenancy, that is intended 

to be enforceable by law.    

concerning employment 

or sales, that is intended 

to be enforceable by law.    

 কহম্পঈিায  An electronic device for 

storing and processing 

data, typically in binary 

form, according to 

instructions given to it in 

a variable program.   

An electronic device for 

storing and processing 

data, typically in binary 

form.  

 কহম্পহি঱ন  The activity or condition 

of competing. An event 

or contest in which 

people compete.   

The activity or condition 

of competing. An event or 

contest in which people 

compete.   

 কযাংগারু  A large plant-eating 

animal with a long tail 

and strongly developed 

hind limbs that enable it 

to travel by leaping, 

found only in Australia 

and New Guinea.   

A large plant-eating 

animal with a long tail 

and strongly developed 

hind limbs that enable it 

to travel by leaping.  

 কযারভযা  A device for recording 

visual images in the form 

of photographs, films or 

video signals.  

A device for recording 

visual images in the form 

of photographs, films etc.  

 গবনজরভটি  The group of people with 

the authority to govern a 

country or state.  

The group of people with 

the authority to govern a 

country or state. 

 তেড  A particular level of 

rank, quality, proficiency 

or value. 

A particular level of rank, 

quality, proficiency or 

value. 

 চযাররি  A call to someone to 

participate in a 

A call to prove or justify 

something.  
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competitive situation or 

fight to decide who is 

superior in terms of 

ability or strength.  

       Table 66: Intact meaning 

Expansion:  In this process the meaning of a word indicates more things than it did 

before. It refers to its direction from a special meaning to a general meaning. Though less 

in number, Bengali has few words like this. Such as –  

IPA Bengali 

 

In English In Bengali (expanded) 

 ত঴াটডা It is a Japanese motor 

company which makes 

motorbikes. 

Motorbikes (of any 

company). 

 ঄রিা An auto is a car. Any taxi, car or CNG. 

          Table 67: Expansion 

Contraction: In this process the meaning of a word indicates less things than it did 

before. That refers to its direction from a general meaning to a special meaning. For 

example –  

IPA Bengali 

 

In English In Bengali  (contracted) 

 এর঳  1. An essay is a short 

piece of writing on one 

particular subject 

written by a student. 

2. An essay is a short 

piece of writing on one 

particular subject that is 

written by a writer for 

publication.  

3. An attempt or effort. 

It is a short piece of 

writing on one particular 

subject written by a 

student. 

 করাভ  1. A column is a tall, On a printed page such 
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often decorated 

cylinder of stone which 

is build to honor 

someone or forms part 

of a building. 

2. A column is a group 

of people or animals 

which moves in a long 

line.   

3. On a printed page 

such as a page of 

dictionary, newspaper, 

or printed chart, a 

column is one of two or 

more vertical sections 

which are read 

downwards.  

4. In a newspaper or 

magazine, a column is a 

section that is always 

written by the same 

person or is always 

about the same topic.   

 

as a page of dictionary, 

newspaper, or printed 

chart, a column is one of 

two or more vertical 

sections which are read 

downwards.  

 

 জাভ  1. If something is jam 

somewhere, it is push 

or put there roughly.  

2. If something such as 

a part of a machine 

jams, or if something 

jams it, the part 

becomes fixed in 

position and is unable 

If vehicles jam a road, 

there are so many of 

them that they cannot 

move.  
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to move freely or work 

properly.  

3. If vehicles jam a 

road, there are so many 

of them that they 

cannot move.  

4. To jam a radio or 

electronic signal means 

to interfere with it and 

prevent it from being 

received or heard 

clearly.    

 

 ফারটডর  1. A bundle of things is 

a number of them that 

are tied together or 

wrapped in a cloth or 

bag so that they can be 

carried or stored. 

2. Tie or roll up a 

number of things 

together as though into 

a parcel. 

 

The word is used only in 

the case of money.  

 হবহজি  1. If we visit someone, 

we go to see them and 

spend time with them. 

2. If we visit a place, 

we go there for a short 

time. 

3. If we visit a 

professional person 

such as a doctor or 

The word refers to the 

fee; usually people pay 

for an advice to a 

professional person. 
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lawyer, we go and see 

them in order to get 

professional advice.  

 এডরবারকি  1. A person who 

publicly supports or 

recommends a 

particular cause or 

policy.  

2. An advocate for a 

particular group is a 

person who works for 

the interests of that 

group.  

3. A lawyer who 

defends someone in a 

law court. 

A lawyer who defends 

someone in a law court. 

 কনরস্টফর  1. A peace officer with 

limited policing 

authority, typically in a 

small town.   

2. The governor of a 

royal castle.  

A peace officer with 

limited policing 

authority.  

 কনরবারক঱ন 1. The action of calling 

people together for a 

large formal assembly. 

 2. A meeting of the 

members of a college 

or university to observe 

a particular ceremony. 

A meeting of the 

members of a college or 

university to observe a 

particular ceremony. 

         Table 68: Contraction 

Processes which mainly found accountable for the semantic change occurred in English 

loanwords are contraction, expansion and intact meaning, with intact meaning 

predominating. We saw that there are lots of English loanwords in Bengali which have a 
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contracted meaning. English words generally have the advantage of being used in 

multiple and diverse situations. On the contrary, when those words are being used in 

Bengali, they have precise semantic values with limited diversities. 

3.2.2 Portuguese  

3.2.2.1 The historical background 

We know that the 15
th

 century proved to be a period of exploration by Europeans. 

Looking for spices, in 1498, Vasco da Gama sailed from Lisbon to Indian sub-continent 

over the sea. He sailed via the Cape of Good Hope which landed with three ships at the 

port of Calicut, in the state of Kerala, South India in 1498. It was the first footstep of the 

Portuguese in southern India. By the mid 16
th

 century, missionaries and merchants had 

established a maritime presence all along the Indian Ocean. With permission from the 

Muslim rulers of Bengal, Sultan Mahmud Shah, the Portuguese established themselves in 

Chittagong, which they called ‘Porto Grande’, or the Great Port. Chittagong, the second 

largest city and main port of Bangladesh, was home to the trading port of the Portuguese.  

Actually, the advent of the Portuguese in Indian sub-continent, however, was a matter of 

historical significance. They established direct communication and sea trade between 

Europe and the east. They introduced naval power in Indian Ocean and brought Roman 

Catholicism to India. They initiated the policy of carrying on trade with territorial bases 

and fortifications, which was followed by other Europeans.  

The Portuguese and their descendants in Bengal became known as ‘Firingi’, the term 

came via Persian which means ‘Foreigner’. There are many numerous Portuguese 

loanwords in the Bengali language, including many common household terms. They 

brought many exotic fruits, flower and plants. They introduced Chili, Guava, Pineapple, 

Papaya etc to the Bengal. As a result, the Portuguese name of those fruits took place in 

Bengali vocabulary.  

‘After Persian, some words of Portuguese language entered into Bengali 

language because of the entrance of Portuguese speaking ‘Firingis’ in the 

occasion of trading in Bengal and then their living in Hoogli, Dhaka and 

Chittagong areas from 16
th

 century. The influence of Portuguese 

language became less at the mid 18
th

 century. There are around hundred 

Portuguese words in Bengali’ (Chatterjee, 1999: 19).   
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3.2.2.2 Linguistic analysis of Portuguese loanwords 

At this stage of our study we will be discussing Portuguese loanwords exist in Bengali 

language from linguistic point of view. 

3.2.2.2.1 Phonological analysis 

Following processes are accountable for the sound change of Portuguese words while 

taking those as loan. These are –  

1. Dissimilation 

2. Substitution  

3. Final consonant elision  

4. Final vowel elision  

Processes are explained below: 

Dissimilation: This is the opposite process of assimilation. In this process one of two 

similar sounds is changed. Example of dissimilation is rare though, we get few from 

Portuguese loanwords. Such as –  

IPA  (Portuguese) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  অনায঳  

                     Table 69: Dissimilation 

Substitution: We know that when one class of sounds is replaced for another class of 

sounds, the process of substitution occurs. The following examples from Portuguese will 

clarify the situation.  

If Portuguese words have lateral approximant sound, which is //, the sound turns into 

trill sound //in Bengali. On the other hand, if the Portuguese words have fricative sound 

//, the sound will turn into plosive // in Bengali.  For instance –  

IPA  (Portuguese) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  আংরযজ  

                     Table 70: Substitution 
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The fricative sound // in Portuguese turned into plosive sound // in Bengali. For 

example –  

IPA  (Portuguese) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  কাহি  

                      Table 71: Substitution 

Final consonant elision: In this process the final consonant of the word is deleted. Such 

as –  

IPA  (Portuguese) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  আহি  

                   Table 72: Final consonant elision 

Final vowel elision: In this process the final consonant of the word is deleted. Such as –  

IPA  (Portuguese) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  আস্পাত  

                       Table 73: Final vowel elision 

We, therefore, found that dissimilation, substitution, final consonant elision and final 

vowel elision are the processes responsible for the sound change in Portuguese 

loanwords.  

3.2.2.2.2 Morphological analysis 

Though not in most cases, Portuguese elements in Bengali went through two 

morphological processes. These are –  

1. Compounding  

2. Hybridization  

Compounding: In few cases we get some Portuguese words in Bengali which are made 

by adding another word from a different language. Those are the words called 

compounded words. For example –  
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IPA  (Portuguese 

word) 

 

IPA  IPA  Bengali  

 (Persian)  কাজ ুফাদাভ 

 (English)  অযাভ তকদাযা 

                 Table 74: Compounding 

Hybridization: There are very few hybrid words as well in Bengali which are made by 

adding native Bengali words along with Portuguese. Such as –  

IPA  (Portuguese 

word) 

 

IPA (Bengali 

word) 

IPA  Bengali  

   পরুকহ঩  

   ঩াতাকহ঩  

                Table 75: Hybridization 

Morphological nature: From the perspective of nature and characteristics, Bengali 

language received the words of Portuguese in the form of noun. If we go through the 

Portuguese elements which came in Bengali vocabulary, we will find those all are noun. 

For example –  

IPA  (Noun) Bengali 

 

 অতা  

 অনায঳  

 অরহ঩ন  

 তকদাযা  

 গাভরা  

 হগজজা  

 চাহফ  

 হ঩হযচ  

 হ঩ির  
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 ত঩রঁ঩  

 ত঩রযক  

 ত঩য়াযা  

 ফারহত  

 তফ঴ারা  

 ঳াফান  

               Table 76: Hybridization 

At the end of this sub-chapter we can say, there are basically two processes which 

responsible for morphological changing in the case of Portuguese loanwords; one is 

compounding and the other is hybridization. We also found that as grammatical 

categories there is only one class of word which is noun.   

3.2.2.2.3 Semantic analysis  

The meaning of Portuguese loanwords in Bengali vocabulary retained intact while 

borrowing in almost all cases. For example –  

IPA Bengali 

 

In Portuguese In Bengali  (intact) 

 অতা  A kind of fruit. A kind of fruit. 

 অনায঳  A large juicy tropical 

fruit. 

A large juicy 

tropical fruit. 

 আংরযজ  The people of 

England. 

The people of 

England. 

 কাজ ু Cashew, a kind of 

nut.  

Cashew, a kind of 

nut. 

 তকদাযা  A separate seat for 

one person, typically 

with a back and four 

legs. 

A separate seat for 

one person, 

typically with a 

back and four 

legs. 

 হগজজা  A building used for 

public Christian 

A building used 

for public 
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worship.  Christian worship, 

a church. 

 ঩াদ্রী  A priest in charge of 

a Christian church.  

A priest in charge 

of a Christian 

church. 

 ত঩রঁ঩  A tropical fruit 

shaped like a melon, 

Papaya. 

A tropical fruit 

shaped like a 

melon. 

 ত঩য়াযা  An edible tropical 

fruit, Guava.  

An edible tropical 

fruit, Guava. 

 হমরৄ  The title, also treated 

as a name, given to 

Jesus.  

The title, also 

treated as a name, 

given to Jesus. 

               Table 77: Semantic analysis 

3.2.3 Dutch 

3.2.3.1 The historical background  

After Portuguese, the next to arrive in Indian sub-continent were the Dutch, with their 

main base in Ceylon. The Dutch established their colonial rule in South-East Asia which 

the Portuguese failed to compete with them. In the early 17
th

 century, the Dutch and 

English trading companies gradually replaced the overextended Portuguese as the 

European merchants in Bengal’s port cities. Granted permission by Shah Jahan in 1635 

to trade in Bengal, Dutch established their trading station at Hooghly. 

In the vocabulary of Bengali language, very few numbers of Dutch words entered. Such 

as, //, //, //, //, // etc. 

3.2.3.2 Linguistic analysis of Dutch loanwords 

3.2.3.2.1 Phonological analysis 

There are two processes which are accountable for the sound change of Dutch 

loanwords. These are –  

1. Initial vowel insertion  

2. Substitution  
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Initial vowel insertion: We get this process of sound change in the following examples, 

where a vowel is inserted initially –  

IPA  (Dutch) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  আ঳কা঩ন  

>  আস্ক্রু঩  

               Table 78: Initial vowel insertion 

Substitution: In this process the fricative sound // of Dutch turns into the plosive sound 

// of Bengali. Such as –  

IPA  (Dutch) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  তুরু঩  

                  Table 79: Substitution 

3.2.3.2.2 Morphological analysis 

Morphological nature: From the perspective of nature and characteristics, Bengali 

language received the Dutch words in the form of noun. If we go through the Dutch 

elements which came in Bengali vocabulary, we will find those all are noun. For 

example –  

IPA  (Noun) Bengali 

 

 আ঳কা঩ন  

 আস্ক্রু঩  

 তিক্কা  

 তুরু঩  

 রুআতন  

 ঴যতন  

                    Table 80: Morphological analysis 

The above words are related to playing card. 

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



94 



3.2.3.2.3 Semantic analysis  

The meaning of Dutch loanwords in Bengali vocabulary retained intact while borrowing 

in all cases. For example –  

IPA Bengali 

 

In Dutch In Bengali  (intact) 

 রুআতন  A diamond in a card 

game. 

A diamond in a card 

game. 

 ঴যতন  A heart in a card 

game. 

A heart in a card 

game. 

      Table 81: Semantic analysis 

3.2.4. French 

3.2.4.1. The historical background  

French establishment in Indian sub-continent began in the second half of the 17
th

 

century. The French colonies were in Pondichery, Karikal, Malabar coast and 

Chandannagar. Chandannagar was the French colony in undivided Bengal. The earlier 

people knew the place by the name ‘Farasdanga’, where ‘Faras’ means French and 

‘danga’ means land. Chandannagar was established as a French colony in 1673, when the 

French obtained permission from Ibrahim Khan, the ruler of the then Bengal, to establish 

a trading post on the right bank of the Hughli river. Bengal was then a province of the 

Mughal Empire. It became a permanent French settlement in 1688. For a time, 

Chandannagar was the main center for European commerce in Bengal.  

Because of the French contact with Bengal for a time, a few French words were received 

in Bengali language. Such as,  //  ////, //, //, // 

etc. 

3.2.4.2. Linguistic analysis of French loanwords 

3.2.4.2.1. Phonological analysis  

There are three processes which are accountable for the sound change of French 

loanwords. These are –  
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1. Final vowel elision  

2. Final vowel insertion  

3. Nasalization  

Final vowel elision: We get this process of sound change in the following examples, 

where a vowel is deleted finally –  

IPA  (French) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  অঁতাত  

>  এনরকায  

               Table 82: Final vowel elision 

Final vowel insertion: In this process a vowel is inserted at the final position of a word. 

For instance –  

IPA  (French) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  তযরন঳াঁ  

                  Table 83: Final vowel insertion 

Nasalization: In this process a sound becomes nasal. Such as –  

IPA  (French) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  অঁতাত  

>  তযরন঳াঁ  

                       Table 84: Nasalization 

3.2.4.2.2. Morphological analysis  

Morphological nature: From the point of view of nature and characteristics, Bengali 

language received the French words in the form of noun. If we go through the French 

elements which came in Bengali vocabulary, we will find those all are noun. For 

example – 

IPA  (Noun) Bengali 
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 অঁতাত  

 ওরিাজ  

 কারপ  

 কাতুজজ  

 কাহদজয়ার   

 ফরুজজায়া  

 তযরিাযা ঁ 

  তযরন঳াঁ  

                   Table 85: Noun 

3.2.4.2.3. Semantic analysis 

The meaning of French loanwords in Bengali vocabulary retained intact while 

borrowing           in all cases. For example –  

IPA Bengali 

 

In French  In Bengali  (intact) 

 তযরিাযা ঁ A place where 

people pay to sit 

and eat meals that 

are cooked served 

on the premises. 

A place where 

people pay to sit 

and eat meals that 

are cooked served 

on the premises. 

 কারপ  A restaurant serving 

coffee and other 

beverages along 

with baked foods or 

light meals. 

A restaurant 

serving coffee and 

other beverages 

along with baked 

foods or light 

meals. 

  ওরিাজ  The people of 

Holland or the 

Netherland. The 

Dutch.  

The people of 

Holland or the 

Netherland. The 

Dutch. 

             Table 86: Intact meaning 
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3.3 Modern Indo-Aryan origin 

We know there are several languages in Indian sub-continent belonging to different 

language families, with the major one Indo-Aryan. In Bengali vocabulary the impact 

found mainly are of two languages from this language family; Hindi and Gujarati, 

with Hindi predominating.  

1. Hindi 

2. Gujarati  

In this sub-chapter we will be discussing those two languages gradually.  

3.3.1 Hindi 

3.3.1.1 The historical background 

Belonging to the same language family, Bengali and Hindi are very close to each other. 

They share similarities along with much dissimilarity. The native speakers of Bengali 

and Hindi languages have been living together in the Indian sub-continent for a long 

time. Consequently, some Hindi words entered into Bengali vocabulary. For instance, 

// //////////

3.3.1.2 Linguistic analysis of Hindi loanwords 

3.3.1.2.1 Phonological analysis  

Hindi loanwords which exist in Bengali vocabulary have their own characteristics and 

nature. While taking as loan, Bengali arranged those according to its own phonological 

structure. This arrangement occurred in some processes. The processes which mainly 

responsible for the sound change are –  

1. Final consonant elision  

2. Final vowel insertion 

3. Syncope  

4. Middle consonant elision 

5. Final vowel elision 

Processes are explained below –  
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Final consonant elision: We get this process of sound change in the following example, 

where a consonant is deleted finally –  

IPA  (Hindi) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  অিা  

                               Table 87: Final consonant elision 

Final vowel insertion: In this process a vowel is inserted at the final position of a word. 

For instance –  

IPA  (Hindi) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  অিকা 
                               Table 87: Final vowel insertion  

Syncope: Deletion of the vowel sound from the middle of a word is the process named 

Syncope. This process is also found in the case of Hindi.  For instance –  

IPA  (Hindi) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  অনকা  

                               Table 88: Syncope 

Middle consonant elision: In this case a consonant from the middle of a word is deleted. 

Such as –  

IPA  (Hindi) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  কাযফা  

                                 Table 89: Middle consonant elision 

Final vowel elision: We get this process of sound change in the following example, 

where a vowel sound is deleted finally –  

IPA  (Hindi) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  খাড়ু   

                              Table 90: Final vowel elision 
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3.3.1.2.2 Morphological analysis 

Morphological nature and characteristics: From the point of view of nature and 

characteristics, Bengali language received Hindi words in the form of noun, adjective 

and conjunction.  

Noun: Plenty of noun as one of the grammatical categories came in Bengali from Hindi. 

Such as –  

IPA  (Noun) Bengali 

 

 অগড়ফাগড়  

 অনজা  

 অিক  

 অড়  

 অড়গড়া  

 অড়ত  

 অ঱঩া঱  

 এক্কা  

 খািিা  

 খাড়ু  

 গহদ  

 হগযহগহি  

 চপ্পর  

 চাি  

 হচহঠ  

 চারভহর  

                              Table 91: Noun 
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Adjective: There are some Hindi adjective in Bengali vocabulary. Here are the examples 

– 

IPA  (Adjective) Bengali 

 

 অনকা  

 অনরকাযা  

 অরারবারা  

 অরার  

 চওড়া  

 ছযাঁচড়া  

 তাগড়া  

                              Table 92: Adjective 

Conjunction: Few Hindi conjunctions exist in Bengali language as well. Such as –  

IPA  (Conjunction) Bengali 

 

 আ঳তক  

 অচ্ছা  

                              Table 93: Conjunction 

Morphological process: In Bengali language, some Hindi loanwords came through 

affixation. This process of morphology occurred by adding other foreign elements with 

Hindi words. For example –  

Persian Prefix Hindi word IPA Bengali 

 

   তফচইন  

   তফরডার  

   তফঢ঩  

                              Table 94: Affixation 
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3.3.1.2.2 Semantic analysis 

The meaning of Hindi loanwords in Bengali vocabulary retained intact while 

borrowing           in all cases. Since Hindi and Bengali languages share similarities in 

many cases, the semantic value of Hindi loanwords in Bengali remain the same.  For 

example –  

IPA Bengali 

 

In Hindi  In Bengali  

(intact) 

 অগড়ভফাগড়ভ  Nonsense, useless.  Nonsense, useless. 

 অিক  Captivated. Captivated.  

 অড়  Width. Width.  

 অনরকাযা  New. New. 

 অ঩কাওয়ারি  For the sake of 

you. 

For the sake of 

you. 

 অ঱঩া঱  Nearby.  Nearby. 

 কাযহপঈ  A regulation 

requiring people to 

remain indoors 

between specified 

hours, typically at 

night. 

A regulation 

requiring people 

to remain indoors 

between specified 

hours, typically at 

night. 

 খািিা  Sour food or drink. Sour food or 

drink.  

 খাড়ু  A type of anklet 

worn by women.  

A type of anklet 

worn by women. 

 চপ্পর  Slipper. Slipper.  

                              Table 95: Intact Meaning 
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3.3.2 Gujarati 

Gujarati is one of the modern Indo-Aryan languages, current in India. There are very few 

Gujarati words in Bengali language. For example, //////

Phonological change: 

The Gujarati elements which we found in Bengali language have no notable 

phonological changing. But sometimes the Gujarati vowel sound // turns into Bengali 

vowel sound //. For instance –  

IPA  (Gujarati) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  গযফা  

>  ঴যতার  

                      Table 96: Phonological change 

Morphological nature:  

By nature, words which came from Gujarati are all noun according to the grammatical 

categories.  

IPA  (Noun) Bengali 

 

 খদ্দয  

 গযফা  

 ঴যতার  

                  Table 97: Morphological nature 

Semantic values: 

The meaning of Gujarati loanwords in Bengali vocabulary retained intact. Here are the 

examples –  

IPA Bengali 

 

In Gujarati In Bengali  (intact) 

 খদ্দয  A kind thick and A kind thick and 
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rough fabric woven 

by hand.  

rough fabric woven 

by hand. 

 গযফা  A kind of Gujarati 

dance along with 

song. 

A kind of Gujarati 

dance along with 

song. 

 ঴যতার  A refusal to work 

organized by a body 

of employees as a 

form of protest.   

A refusal to work 

organized by a body 

of employees as a 

form of protest. 

                   Table 98: Intact Meaning 
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3.4 Dravidian origin  

The languages of Dravidian language family are current in the southern part of the Indian 

sub-continent and in the northern part of Singhal. Tamil, Telegu, Brahui, Malayalam, 

Kanadi, Kurukh etc languages belong to this family. Among them the languages which 

donated their words to Bengali language are Malayalam and Tamil. There are very few 

number of ravidian words in Bengali. Though very less in number, we will discuss those 

words in this sub-chapter.  

Malayalam 

Words like //, //, // etc came from Malayalam language. 

There is no notable difference of sound change between Malayalam and Bengali except 

few vowel sounds. Malayalam vowel sound // became // in Bengali while borrowing. 

Such as,  

IPA  (Malayalam) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  অগডুভ ফাগডুভ  

                       Table 99: Phonological change 

By nature, Malayalam words came in Bengali in the form of noun. Such as,  

IPA  (Noun) Bengali 

 

 কাকাতয়ুা  

 রুহচ  

                  Table 100: Morphological nature 

The semantic value of Malayalam words in Bengali retained intact. For instance –  

IPA Bengali 

 

In Malayalam In Bengali  (intact) 

 কাকাতয়ুা  A bird. A bird. 

 রুহচ  A kind of food 

fried in oil.  

A kind of food 

fried in oil. 

                           Table 101: Intact Meaning 
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Tamil 

Word like // came in Bengali from Tamil language. Phonologically the word 

became changed while taking as loan. The final vowel sound // of Tamil was deleted 

when entered in Bengali and the word is a noun from the perspective of grammatical 

categories.  

IPA  (Tamil) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  চুরুি  

                    Table 102: Phonological change 
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3.5 Sino-Tibetan origin  

The Sino-Tibetan languages are a family of more than 400 languages spoken in East-

Asia, Southeast Asia and parts of South Asia. The family is second only to the Indo-

European languages in terms of the number of native speakers. The Sino-Tibetan 

languages with the most native speakers are the verities of Chinese, Burmese and the 

Tibetan languages. Among them the language which lent Bengali its words is Chinese. 

There are very few number of Chinese words in Bengali vocabulary.  

3.5.1 Chinese 

Words like //, //, // etc came from Chinese to Bengali language.  

Phonological change: 

The Chinese elements which we found in Bengali language went through the processes 

of sound change. Sometimes Chinese vowel sound // turned into Bengali vowel sound 

//. For instance –  

IPA  (Chinese) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  হরচু  

                              Table 103: Phonological change 

We also found the partial phonological change in Chinese loanword. For example –  

IPA  (Chinese) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  ঱াম্পান 

                             Table 104: Phonological change 

Morphological nature: 

By nature, words which came from Chinese are all noun according to the grammatical 

categories.  

IPA  (Noun) Bengali 
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 চা    

 হরচু  

 ঱াম্পান 

                                   Table 105: Morphological nature 

Semantic values: 

The meaning of Chinese loanwords in Bengali vocabulary retained intact. Here are the 

examples –  

IPA Bengali 

 

In Chinese In Bengali  (intact) 

 চা    A hot drink made by 

infusing the dried, 

crushed leaves of the tea 

plant in boiling water. 

A hot drink made by 

infusing the dried, 

crushed leaves of the 

tea plant in boiling 

water. 

 হরচু  Chinese fruit having a 

thin brittle shell 

enclosing a sweet 

jellylike pulp and a 

single seed, often dried. 

Chinese fruit having a 

thin brittle shell 

enclosing a sweet 

jellylike pulp. 

 হচহন  A sweet crystalline 

substance obtained from 

various plants, especially 

sugar cane and used as a 

sweetener in food and 

drink. 

A sweet crystalline 

substance obtained 

from various plants, 

especially sugar cane 

and used as a 

sweetener in food and 

drink. 

             Table 106: Intact Meaning 

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



108 



3.6 Japonic origin 

The Japonic language family includes the Japanese language spoken on the main islands 

of Japan as well as the Ryukyuan languages spoken on the Ryukyuan islands. Among 

them the language which lent Bengali few of its words is Japanese. There are very few 

number of Japanese words in Bengali vocabulary.  

3.6.1 Japanese   

Words like //, //, //, // etc came in Bengali language from 

Japanese.  

Phonological change: 

While taking as loan, Japanese words had to come through some certain phonological 

processes. Sometimes partial phonological change occurred between these two 

languages. Such as –  

IPA  (Japanese) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>   জুজুতরৄ  

                     Table 107: Phonological change 

Sometimes the process of Syncope took place, where the medial vowel sound is deleted. 

For instance –  

IPA  (Japanese) IPA  (Bengali) Bengali 

 

>  ঴া঱না঴ানা 

                           Table 108: Phonological change 

Morphological nature: 

Morphologically the elements which came in Bengali from Japanese language are all 

belong to noun. Such as –  

IPA  (Noun) Bengali 

 

  জুজুতসু  
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 হযক঱া 

 ঴াযাহকহয  

 ঴া঱না঴ানা 

                             Table 108: Morphological nature 

Semantic values: 

The meaning of Japanese loanwords in Bengali vocabulary retained intact as it is in 

Chinese or in the languages of Dravidian origin. Here are the examples –  

IPA Bengali 

 

In Japanese In Bengali  (intact) 

  জুজুতসু  A kind of Japanese 

wrestling. 

A kind of Japanese 

wrestling. 

 হযক঱া A light two-wheeled 

passenger vehicle drawn 

by one person.  

A light two-wheeled 

passenger vehicle 

drawn by one person. 

 ঴া঱না঴ানা A kind of little white 

scented flower usually 

blooms at night.  

A kind of little white 

scented flower 

usually blooms at 

night. 

                   Table 109: Intact Meaning 

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



110 



Chapter 4: Conclusion  

In this treatise we discussed the loanwords exist in Bengali vocabulary in an expanded 

scope. We discussed those words from the point of view of linguistics based on their 

origin. In every chapter and sub-chapter, we showed and explained the transformation of 

words phonologically, morphologically and semantically. The findings of our research 

are described below –  

4.1 In Persian origin we got one language only, which is Perso-Arabic. Linguistically 

Perso-Arabic loanwords came through the phonological, morphological and semantic 

processes. The processes which occurred phonologically are –  

12. Assimilation  

13. Anapticsis 

14. Aphesis  

15. Syncope  

16. Vowel harmony 

17. Nasalization 

18. Final consonant elision  

19. Middle consonant elision 

20. Middle consonant insertion   

21. Final consonant insertion  

22. Final vowel insertion  

Processes which occurred morphologically are -    

3. Compounding 

4. Affixation  

By morphological nature, there are three classes of words –  

4. Noun 

5. Adjective   

6. Interjection 

Processes which occurred semantically are –  

5. Intact meaning 
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6. Different meaning 

7. Contraction  

8. Expansion 

4.2In European origin, we got four languages; English, Portuguese, Dutch and French. 

Linguistically English words came through the processes of phonology, morphology and 

semantics. The processes which occurred phonologically are –  

9. Final vowel insertion  

10. Syncope 

11. Initial consonant elision  

12. Enapticsis 

13. Partial phonological change 

14. Metathesis 

15. Prothesis 

16. Substitution  

Processes which occurred morphologically are -    

5. Compounding  

6. Hybridization   

7. Clipping  

8. Abbreviation  

By morphological nature, there are two classes of words –  

1. Noun 

2. Adjective   

Processes which occurred semantically are –  

4. Intact meaning 

5. Expansion  

6. Contraction  

The phonological processes which Portuguese loanwords went through are; 

dissimilation, substitution, final consonant elision and final vowel elision. Morphological 

processes which took place are; compounding and hybridization. By morphological 
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nature, Portuguese words are all noun. The meaning of Portuguese loanwords in Bengali 

vocabulary retained intact.  

In the case of Dutch, the phonological processes are initial vowel insertion and 

substitution. Morphologically they are noun. Semantically those words retained intact.  

Regarding French, the phonological processes which went through are; final vowel 

insertion, final vowel elision and nasalization. Morphologically they all are noun 

according to grammatical categories. The meaning of French loanwords in Bengali 

retained intact while borrowing.  

4.3Under the Indo-Aryan origin, we found two languages; Hindi and Gujarati. In the 

case of Hindi, the phonological processes which took place are –  

1. Final consonant elision 

2. Final vowel insertion  

3. Syncope  

4. Middle consonant elision 

5. Final vowel elision  

By morphological nature, there are three grammatical categories; noun, adjective and 

conjunction.  In Bengali language, some Hindi loanwords came through affixation. The 

meaning of Hindi loanwords retained intact in Bengali.   

The Gujarati elements which we found in Bengali language have no notable 

phonological changing. But sometimes the Gujarati vowel sound  // turns into Bengali 

vowel sound //. By morphological characteristics, words which came from Gujarati are 

all noun. The meaning of Gujarati loanwords retained intact.  

4.4 Under the Dravidian origin, we found two languages; Malayalam and Tamil. There is 

no notable difference of sound change between Malayalam and Bengali except few 

vowel sounds. Malayalam vowel sound // became // in Bengali while borrowing. By 

morphological characteristics, Malayalam words came in Bengali in the form of noun. 

The semantic value of Malayalam words retained intact.  
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Regarding Tamil, the final vowel sound // of this language was deleted when entered in 

Bengali and the words are noun from the perspective of grammatical categories.  

4.5Under the Sino-Tibetan language family, here is only one language which donated its 

words to Bengali is Chinese. The Chinese elements which we found in Bengali language 

went through the processes of sound change. Sometimes Chinese vowel sound // turned 

into Bengali vowel sound //. We also found the partial phonological change in Chinese 

loanword. By nature, words which came from Chinese are all noun according to the 

grammatical categories. The meaning of Chinese loanwords in Bengali vocabulary 

retained intact.  

4.6 In the Japonic origin, we got one language which is Japanese. While taking as loan, 

Japanese words had to come through some certain phonological processes. Sometimes 

partial phonological change occurred between these two languages. Sometimes the 

process of Syncope took place. Morphologically the elements which came in Bengali 

from Japanese language are all belong to noun. The meaning of Japanese loanwords in 

Bengali vocabulary retained intact.  
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Appendix: 

Persian origin 

Persian-Arabic word list 

No. IPA transcription 

 

Bengali 

1.   ঄িুিানা 
2.   ঄ক 

3.   ঄কু 

4.   ঄কুপ 

5.   ঄ক্কা 
6.   ওহছ 

7.   ঄হজপা 
8.   ওজ ু

9.   ঄জ঴ুাত 

10.   ঄দর 

11.   ঄রৃর 

12.   ঄িয 

13.   ঄ফজয 

14.   ঄ম্বহয 

15.   ঄হয় 

16.   ঄হর 

17.   ঄হরভা 
18.   ঄রপুা 
19.   ঄঳ওয়া঳া 
20.   ঄হ঳য়ত 

21.   ঄হ঳রা 
22.   ঄িয 

23.   অআয়াভ 

24.   অঈয়ার 

25.   অঈহরয়া 
26.   অয়ভা 
27.   অওকাত 

28.   অওতা 
29.   অওয়াজ 

30.   অওয়াহজ 

31.   অওয়াযা 
32.   অওযং 
33.   অওযত 

34.   অওরাত 

35.   অওরাদ 
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36.   অও঳ত 

37.   অঃ 
38.   অকফত 

39.   অকফয 

40.   অকফহয 

41.   অকয 

42.   অকর 

43.   অক঳ায 

44.   অকহ঳য 

45.   অকা 
46.   অকাভত 

47.   অকারয়দ 

48.   অকাহযফ 

49.   অহকক 

50.   অহককা 
51.   অহকদা 
52.   অকদ 

53.   অকদযসুভাত 

54.   অক঳া 
55.   অরক্কর 

56.   অখজ 

57.   অখতা 
58.   অখতায 

59.   অখহন 

60.   অখি 

61.   অখফায 

62.   অখরাক 

63.   অখাম্বা 
64.   অখুহি 

65.   অরখয 

66.   অরখযাত 

67.   অগয 

68.   অগা 
69.   অগাজ 

70.   অিিহয 

71.   অিুয 

72.   অচকান 

73.   অছ঩ 

74.   অছাড় 

75.   অছদুা 
76.   অজকায 

77.   অজখদ 

78.   অজগুহফ 
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79.   অজদা঴া 
80.   অজফ 

81.   অজভ 

82.   অজযাআর 

83.   অজাহজর 

84.   অজাদ 

85.   অজাহদ 

86.   অজান 

87.   অজাফ 

88.   অজায 

89.   অজাহয 

90.   অহজজ 

91.   অহজজরভর঳য 

92.   অহজহজ 

93.   অহজভ 

94.   অজুরড় 

95.   অজুযা 
96.   অরজজ 

97.   অরজফারজ 

98.   অনজাভ 

99.   অহিয 

100.   অিুভন 

101.   অিার঱ 

102.   অড়ং 
103.   অতয 

104.   অতযাপ 

105.   অত঱ 

106.   অত্তায 

107.   অদ 

108.   অদত 

109.   অদদ 

110.   অদনা 
111.   অদফ 

112.   অদভ 

113.   অদহভ 

114.   অদর 

115.   অদায়ত 

116.   অদাফ 

117.   অদায় 

118.   অদারত 

119.   অহদনা 
120.   অন 

121.   অন঳ায 
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122.   অনা 
123.   অনাভ 

124.   অনায 

125.   অনার঴ক 

126.   অহন঳ 

127.   অিাজ 

128.   অিাভ 

129.   অরি঱া 
130.   অ঩ 

131.   অর঩াল 

132.   অ঩া 
133.   অপওয়াআ 

134.   অপগান 

135.   অপজর 

136.   অপত 

137.   অপতাফ 

138.   অপতাফা 
139.   অপরাক 

140.   অপরাতুন 

141.   অপ঱া ঁ
142.   অপ঳য 

143.   অপর঳া঳ 

144.   অরপহি 

145.   অফ 

146.   অফওয়াফ 

147.   অফকায 

148.   অফকাহয 

149.   অফখযা 
150.   অফরজা঳ 

151.   অফদায 

152.   অব্দার 

153.   অফয 

154.   অফযা 
155.   অফরু 

156.   অফরযায়ঁা 
157.   অফরক 

158.   অফরু঱ 

159.   অফ঴াওয়া 
160.   অফা 
161.   অফাদ 

162.   অফাহফর 

163.   অফার 

164.   অহফদ 
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165.   অহফয 

166.   অফু 

167.   অরফকও঳য 

168.   অরফজভজভ 

169.   অরফিা 
170.   অরফ঴ায়াত 

171.   অব্বা 
172.   অভ 

173.   অভদাহন 

174.   অভদ্ যপ্ত 

175.   অভ঩াযা 
176.   অভরভািায 

177.   অভয়দা 
178.   অভয 

179.   অভর 

180.   অভরা 
181.   অভহরয়াত 

182.   অভহুকুভ 

183.   অভান 

184.   অভানত 

185.   অভাভা 
186.   অভাহয 

187.   অহভন 

188.   অহভয 

189.   অহভরুররভারভহনন 

190.   অহভর 

191.   অরভজ 

192.   অরভায়ার 

193.   অম্বয 

194.   অম্বহয 

195.   অহম্বয়া 
196.   অজভত 

197.   অজভাআ঱ 

198.   অজর 

199.   অয়না 
200.   অয়ভার 

201.   অয়াত 

202.   অরয়িা 
203.   অরয়ফ 

204.  অরয়঱ 

205.   অযওয়া঴ 

206.   অযক 

207.   অযকান 
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208.   অযজ 

209.   অযজা 
210.   অযহজ 

211.   অযজু 
212.   অযপাত 

213.   অযফ 

214.   অযভান 

215.   অয঱ 

216.   অযা 
217.   অযাক঱ 

218.   অযাভ 

219.   অযা঱ 

220.   অযািা 
221.   অহয 

222.   অরযহপন 

223.   অযদা঱ 

224.   অর 

225.   অরকাতযা 
226.   অররকহভ 

227.   অরখাল্লা 
228.   অরগযজ 

229.   অরতভগা 
230.   অরতাযাপ 

231.   অরপাজ 

232.   অরফৎ 

233.   অররফদা 
234.   অররফারা 
235.   অরভ 

236.   অরভা঳ 

237.   অরম্পানা 
238.   অর঴াভযা 
239.   অরর঴রার 

240.   অরা 
241.   অরাআফারাআ 

242.   অরাত 

243.  অরাদা 
244.   অরাভত 

245.   অহর 

246.   অরুরফাখাযা 
247.   অররভ 

248.   অররায়ান 

249.   অল্লাভা 
250.   অল্লাহভ 
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251.   অল্লা঴ 

252.   অ঱কাযা 
253.   অ঱খা঱ 

254.   অ঱না 
255.   অ঱নাআ 

256.   অ঱যত 

257.   অ঱যপ 

258.   অ঱যহপ 

259.   অ঱যাপ 

260.  
 

অ঱যাপুরভখরুকাত 

261.   অ঱াফহয 

262.   অরৄযা 
263.   অর঱ক 

264.   অ঳ফাফ 

265.   অ঳ভান 

266.   অ঳য 

267.   অ঳য 

268.   অ঳য 

269.   অ঳঴াফ 

270.   অ঳া 
271.   অ঳ান 

272.   অ঳াহন 

273.   অ঳াহভ 

274.   অ঳ায 

275.   অ঳ারতন 

276.   অর঳ফ 

277.   অিাগরপরুল্লা঴ 

278.   অিানা 
279.   অিাফর 

280.   অহিন 

281.   অরি 

282.  অ঴ওয়ার 

283.   অ঴কাভ 

284.   অ঴দ 

285.   অ঴ফাফ 

286.   অ঴ভদ 

287.   অ঴হরয়া 
288.   অ঴হরয়াত 

289.   অ঴াদ 

290.   অর঴র 

291.   আঈনাহন 

292.   আকযা 
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293.   আকহরভ 

294.   আকহ঳য 

295.   আজহত঴াদ 

296.   আজা 
297.   আজাদ 

298.   আজাপা 
299.   আজাফ 

300.   আজায 

301.   আজাযা 
302.   আজ্জত 

303.   আহির 

304.   আরত্তপাক 

305.   আরত্ত঴াদ 

306.   আদ্দত 

307.   আনকায 

308.   আনহকরাফ 

309.   আন঱াঅল্লা঴ 

310.   আন঳ান 

311.   আন঳াপ 

312.   আনাভ 

313.   আন্নাহরল্লা঴ 

314.   আপতায 

315.   আফহতদা 
316.   আফযাহন 

317.   আফহর঱ 

318.   আভন 

319.   আভ঱ন 

320.   আভান 


321.   আভাভ 

322.   আভাভরভ঴হদ 

323.   আভাযত 

324.   আয়াকুত 

325.   আয়াদ 

326.   আয়াদ্গায 

327.   আয়াদ্দি 

328.   আয়ানত 

329.   আয়ানাপহ঳ 

330.   আয়ারন 

331.   আয়ায 

332.   আয়াযা 
333.   আয়া঳হভন 

334.   আয঱ার 

335.   আযাক 
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336.   আযান 

337.   আল্লত 

338.   আ঱তা঴ায 

339.   আ঱াহদ 

340.   আ঳রভ 

341.   আ঳ফগুর 

342.   আ঳যাহপর 

343.   আ঳রাভ 

344.   আ঳রা঴ 

345.   আিপা 
346.   আহিগপায 

347.   আ঳হতরা঴ 

348.   আরিকফার 

349.   আ঴ানত 

350.   আহুহদ 

351.   ইদ 

352.   ই঳া 
353.   ই঳াভ঳ী঴ 

354.   ঈহকর 

355.   ঈজফক 

356.   ঈজয 

357.   ঈজযত 

358.   ঈহজয 


359.   ঈভদা 
360.   ঈভযা 
361.   ঈরভদ 

362.   ঈরভদায 

363.   ঈম্মত 

364.   ঈহম্ম 

365.   ঈয঱ 

366.   ঈরুভার 

367.   ঈহদজ 
368.   ঈরৃজ 
369.   ঈরপত 

370.   ঈরা 
371.   ঈরাভা 
372.   ঈরৄর 

373.   এরয়াজ 

374.   একছায 

375.   একতয 

376.   এরিদা 
377.   একযাভ 

378.   একযায 
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379.   একরযাখা 
380.   একরপ্ত 

381.   এক঱া 
382.   একাভত 

383.   এহকন 

384.   এহকহন 

385.   এক্কা 
386.   এখহতয়ায 

387.   এখরতরাপ 

388.   এগানা 
389.   এছফাত 

390.   এজভা 
391.   এজভাহর 

392.   এজরা 
393.   এজরা঳ 

394.   এজাজত 

395.   এজা঴ায 

396.   এরজন 

397.   এত্তা঴াভ 

398.   এহতভ 

399.   এরতকাদ 

400.   এরতওয়ায 

401.   এরতযাজ 

402.   এরত্তরা 
403.   এনারয়ত 

404.   এরেকার 

405.   এরেখাফ 

406.   এরেজাভ 

407.   এরেজায 

408.   এরে঴া 
409.   এফযা 
410.   এফাদত 

411.   এফাযত 

412.   এভতানাআ 

413.   এভরত঴ান 

414.   এয঱াদ 

415.   এযাদা 
416.   এরযভ 

417.   এরজাভ 

418.   এর঴ান 

419.   এর঴াভ 

420.   এরাকা 
421.   এরাজ 
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422.   এরান 

423.   এরাহ঴ 

424.   এররভ 

425.   এ঱া 
426.   এ঱ক 

427.   এ঳যাজ 

428.   এিাদা 
429.   এরিখাযা 
430.   এরিিা 
431.   এরিভার 

432.   এ঴রতরাভ 

433.   এ঴যাভ 

434.   এ঴঳ান 

435.   ওকারত 

436.   ওি 

437.   ওগায়যা 
438.   ওজন 

439.   ওজয 

440.   ওজাযত 

441.   ওহজপা 
442.   ওজুদ 

443.   ওপা 
444.   ওপাত 

445.   ওফা 
446.   ওভয 

447.   ওভযা 
448.   ওজ্জা 
449.   ওয়াহকপ 

450.   ওয়াকপ 

451.   ওয়াজ 

452.   ওয়ারয়জ 

453.   ওয়াতন 

454.   ওয়াদা 
455.   ওয়া঩঱ 

456.   ওয়ারজফ 

457.   ওয়াহয঱ 

458.   ওয়াহর 

459.   ওয়াররদ 

460.   ওয়াহ঱র 

461.   ওয়ািা 
462.   ওয়াহ঴দ 

463.   ওযক 

464.   ওযরপ 

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



128 



465.   ওয঳া 
466.   ওয঩ 

467.   ওরদ 

468.   ও঱য 

469.   ওিওয়ায 

470.   ওিযা 
471.   ওিাগয 

472.   ওিাদ 

473.   ও঴াহফ 

474.   ওহ঴ 

475.   ও঴দ 

476.   কওভ 

477.   কও঳য 

478.   কচ 

479.   কছহফ 

480.   কছভ 

481.   কহছপ 

482.   কজা 
483.   কত 

484.   কতর 

485.   কদ 

486.   কদ 

487.   কদভ 

488.   কদয 

489.   কহদভ 

490.   করৃ 

491.   কি 

492.   কিক 

493.   কিার 

494.   কহির 

495.   কন্নার 

496.   কফচ 

497.   কফজ 

498.   কফয 

499.   কফাফহচহন 

500.   কফারা 
501.   কআতয 

502.   কহফয 

503.   কহফযা 
504.   কহফরা 
505.   কফতুয 

506.   কফরু 

507.   কফরুহত 
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508.   কব্জা 
509.   কভ 

510.   কভরজায 

511.   কভর঩াি 

512.   কভফখত 

513.   তকাভয 

514.   কভযফহি 

515.   তকাভযফন্ধ 

516.   কভর঳কভ 

517.   কহভ 

518.   কহভন 

519.   কয় 

520.   কয়ার 

521.   কযভ 

522.   কযায 

523.   কযাযদাদ 

524.   কহযভ 

525.   কহযভা 
526.   কযজ 

527.   কহি 

528.   করিয 

529.   কর঩ 

530.   করফ 

531.   করভ 

532.   করাআ 

533.   কহর 

534.   কল্লা 
535.   ক঱ 

536.   ক঱প 

537.   কলাকহল    
538.   কহ঱ 

539.   কহ঱দা 
540.   ক঱া 
541.   ক঳ফ 

542.   ক঳ফা 
543.   ক঳হফ 

544.   ক঳ভ 

545.   ক঳য 

546.   ক঳যত 

547.   ক঱া 
548.   ক঳াআ 

549.   কহ঳দা 
550.   কসুয 

551.   কর঱ল্লা 
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552.   কি 

553.   কিাকহি 

554.   ক঴য 

555.   কহ঴তুয 

556.   কাঈয 

557.   কাওড়া 
558.   কাওয়ার 

559.   কাওয়াহর 

560.   কাওহর 

561.   কায়঳ 

562.   কাকা 
563.   কাগজ 

564.   কাংগুযা 
565.   কাহজ 

566.   কাহজয়া 
567.   নাকাড়া 
568.   কাত 

569.   কাতযা 
570.   কাতায 

571.   কারতফ 

572.   কারতর 

573.   কাদা঴ 

574.   কাহদভ 

575.   কারদয 

576.   কানাত 

577.   কানুন 

578.   কাপন 

579.   কাপপাযা 
580.   কাহপ 

581.   কারপয 

582.   কারপরা 
583.   কাফা 
584.   কাফা 
585.   কাফাফ 

586.   কাহফন 

587.   কাহফর 

588.   কাফু 

589.   কাফুহর 

590.   কারফজ 

591.   কাভান 

592.   কাভাি 

593.   কাভার 

594.   কাভারাত 
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595.   কাহভজ 

596.   কাহভয়াফ 

597.   কারভর 

598.   কায়দা 
599.   কারয়ভ 

600.   কাযকুন 

601.   কাযখানা 
602.   কাযচুহ঩ 

603.   কায঩যদাজ 

604.   কাযপযভা 
605.   কাযফায 

606.   কাযফারা 
607.   কায঳াজ 

608.   কাযাফা 
609.   কাহয 

610.   কাযী 
611.   কাহযিা 
612.   কাহযফ 

613.   কাযফা 
614.   কারফুদ 

615.   কারাভ 

616.   কাহরয়া 
617.   কা঱া 
618.   কার঱দ 

619.   কািকায 

620.   কা঴াত 

621.   হকংখা঩ 

622.   হকতাফ 

623.   হকত্তা 
624.   হকনাযা 
625.   হকফহত 

626.   হকভা 
627.   হকহভয়া 
628.   হকম্মত 

629.   হকয়া঳ 

630.   হকল্লা 
631.   হক঳হভ঳ 

632.   হক঳ভ 

633.   হক঳ভত 

634.   হকহি 

635.   হকহি 

636.   হকহি 

637.   হকহিরখরাপ 
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638.   হকহিফহি 

639.   কুওত 

640.   কুঁদা 
641.   কুচ 

642.   কুজা 
643.   কুি 

644.   কুতুফ 

645.   কুতুফ 

646.   কুনহক 

647.   কুি 

648.   কুিা 
649.   কুপয 

650.   কুরপআয়া 
651.   কুফা 
652.   কুব্বা 
653.   কুভকুভ 

654.   কুযহ঳ 

655.   কুতজা 
656.   কুহতজ 
657.   কুহনজ঱ 

658.   কুর 

659.   কুহর 

660.   কুরুখ 

661.   কুরু঩ 

662.   কুরল্ল 

663.   কুহি 

664.   তকওড়া 
665.   তকচ্ছা 
666.   তকতা 
667.   তকফরা 
668.   তকফরা 
669.   তকয়াভ 



670.   তকাযভা  
671.   তকয়াভত 

672.   তকযদাহন 

673.   তকযাত 

674.   তকযাভত 

675.   তকযাভনকারতহফন 

676.   তকযায়া 
677.   তকযা঴াত 

678.   তকল্লা 
679.   তক঳ভ 

680.   তক঳ভত 
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681.   বকহপ 

682.   বকহপয়ত 

683.   তকাকাপ 

684.   খওপ 
685.   খিয 
686.   খত  
687.   খতখরতন 
688.   খতনা  
689.   খতভ  
690.   খতয  
691.   খতযা  
692.   ক্ষহত  
693.   খহতফ  
694.   খহতয়ান  
695.   খরতভা  
696.   খি  
697.   খিক  
698.   খন্না঳  
699.   খহপ  
700.   খফয  
701.   খহফ঳  
702.   খভক  
703.   খয়য  
704.   খুয়যাত  
705.   খয  
706.   খযরগা঳  
707.   খযচ  
708.   খযভুজ  
709.   খযাদ  
710.   খযাহদ  
711.   খহযতা  
712.   খহযপ  
713.   খরক  
714.   খরর  
715.   খহরপা  
716.   খহরর  
717.   খ঳খ঳  
718.   খ঳ড়া  
719.   খ঳ভ  
720.   খ঳রু  
721.   খ঳রত  
722.   খাওয়া঳  
723.   খা ঁ 
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724.   খান  
725.   খাক  
726.   খাকছায  
727.   খাকদযখাক  
728.   খাকান  
729.   খাহক  
730.   খাজনা  
731.   খাজা  
732.   খাজাহঞ্চ  
733.   খাঞ্চা  
734.   খাঞ্চার঩াল  
735.   খাতা  
736.   খাতা  
737.   খাতার  
738.   খাহতয  
739.   খাতুন  
740.   খাদা  
741.   খারদভ  
742.   খানকা  
743.   খানহক  
744.   খানখানান  
745.   খািান  
746.   খানভ 
747.   খান঳াভা  
748.   খানা  
749.   খারনজাদ  
750.   খা঩  
751.   খা঩া  
752.   খাহফি  
753.   খাভ  
754.   খাভচ  
755.   খাভাখা  
756.   খাহভ  
757.   খাহভয  
758.   খারভা঱  
759.   খারয়঱  
760.   খাযা঩ 
761.   খাযাহফ  
762.   খাহয  
763.   খাহযজ  
764.   খাহযহজ  
765.   খাহযপ  
766.   খারযহজ  
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767.   খারকাত  
768.   খার঳া  
769.   খারা  
770.   খারা঳  
771.   খারাহ঳  
772.   খাহর  
773.   খারু  
774.   খা঳  
775.   খা঳রত  
776.   খা঳া  
777.   খাহ঳  
778.   খাহ঳য়ত  
779.   খাি  
780.   খািহগয  
781.   খািা  
782.   হখহিয  
783.   হখভহচ  
784.   হখভা  
785.   হখযহকচ  
786.   হখরার  
787.   হখহরহজ  
788.   খুচযা  
789.   খুহদ  
790.   খুন  
791.   খুনঅরুদা  
792.   খুনখাযাফ  
793.   খুনখাযাহফ  
794.   খুফ  
795.   খুফাহন  
796.   খুহফ   
797.   খুভায  
798.   খুযহ঱  
799.   খু঳রকা খু঳রকা 
800.   খু঱কা  
801.   খু঱হক  
802.   খুহ঱  
803.   তখজভতগায  
804.   তখজাফ  
805.   তখজারত  
806.   তখরজয  
807.   তখতাফ  
808.   তখদভত  
809.   তখহদফ  
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810.   তখভচা  
811.   তখয়ানত  
812.   তখয়ার  
813.   তখযাজ  
814.   তখরা঩  
815.   তখরাপত  
816.   তখ঳  
817.   তখ঳াযত  
818.   তখ঳ারা  
819.   তখাজা  
820.   খতফা  
821.   তখাদ  
822.   তখাদা 
823.   খিকায  
824.   তখায়াফ  
825.   খয়ায  
826.   তখায  
827.   তখাযভা  
828.   তখাযা  
829.   তখাযাক  
830.   তখাযা঳ান  
831.   তখারা঳া  
832.   তখা঱  
833.   তখা঱ারভাদ  
834.   গওয  
835.   গও঳ 
836.   গও঴য  
837.   গজ  
838.   গজর  
839.   গজফ  
840.   গি  
841.   গিাহয়঱  
842.   গহিপা  
843.   গহন  
844.   গিভ  
845.   গপপায  
846.   গভ  
847.   গভখায  
848.   গভভাতভ  
849.   গয়য  
850.   গয়যত  
851.   গয়য঴  
852.   গযকফরু  
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853.   গযকারয়ভ  
854.   গয঴াহজয  
855.   গযজ  
856.   গযজাহয  
857.   গযদা  
858.   গহদজ঱  
859.   গযফা  
860.   গহভজ  
861.   গযযাহজ  
862.   গযরারয়ক  
863.   গয঴জভ  
864.   গয঴াহজয  
865.   গহযফ  
866.   গদজান  
867.   গরহত  
868.   গরদ  
869.   গহরজ  
870.   তগাল্লা  
871.   তগাি  
872.   তগাি  
873.   গহিদায  
874.   গাওয়া  
875.   গাহজ  
876.   গািা  
877.   গা঩  
878.   গাহপহর  
879.   গাহপরহত  
880.   গারপর  
881.   গায়য ভ঴যভ  
882.   গারয়ফ  
883.   গারয়হফ  
884.   গাযত  
885.   গাহরচা  
886.   গাহরভ  
887.   গাররফ  
888.   গা঴  
889.   গীফত  
890.   হগদজা  
891.   হগযহফ  
892.   হগযা  
893.   হগল্লা  
894.   গঁুজড়ারনা  
895.   গঁুতা  
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896.   গুজফ  
897.   গুজযান  
898.   গুজিা  
899.   গুজায  
900.   গুজারয঱  
901.   গুদায  
902.   গুনা  
903.   গুভ  
904.   গুভযা঴  
905.   গুভান  
906.   গুম্বজ  
907.   গুর  
908.   গুরজায  
909.   গুরতযা঳  
910.   গুরতান  
911.   গুরদিা  
912.   গুরদান  
913.   গুরদায  
914.   গুরফা঴ায  
915.   গুররুখ  
916.   গুর঱ান  
917.   তেপতায  
918.   গুরার  
919.   গুহরিান  
920.   তগজ  
921.   তগজা  
922.   তগযদ  
923.   তগযাহন  
924.   তগরা঩  
925.   তগররভান  
926.   গতঁ  
927.   তগাতা  
928.   তগাভড়া  
929.   তগাভযাহ঴  
930.   তগাভিা  
931.   তগারয়িা  
932.   গয  
933.   গজজ  
934.   তগাদজা  
935.   তগার  
936.   তগারা঩  
937.   তগারাভ  
938.   তগা঱ত  
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939.   তগাি  
940.   তগা঳র  
941.   তগা঳া  
942.   তগার঳ায়াযা  
943.   তগািাহক  
944.   চওগান  
945.   চকভক  
946.   চির  
947.   চরয়ন  
948.   চযকা  
949.   চযফ  
950.   চহফজ  
951.   চরগুজা  
952.   চ঱ভ  
953.   চ঱ভা  
954.   চাঁআ  
955.   চাঁদা  
956.   চাক  
957.   চাকয  
958.   চাকযান  
959.   চাকহয  
960.   চাকরা  
961.   চাকু  
962.   চাদয  
963.   চা঩যা঱  
964.   চাযা  
965.   চারাক  
966.   চারান  
967.   চা঱ত  
968.   চা঱নাআ  
969.   চা঴াযভ  
970.   হচক  
971.   হচকন  
972.   হচরভ  
973.   হচরভহচ  
974.   চীন  
975.   চুগর  
976.   তচযাগ  
977.   তচাগা  
978.   তচা঩  
979.   তচা঩দায  
980.   তচাফচীনী  
981.   তচাি  
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982.   তচৌগান  
983.   ছওগি  
984.   ছওভ  
985.   ছিহদর  
986.   ছংগভভজয 
987.   ছতয  
988.   ছত্র  
989.   ছদভা  
990.   ছপ  
991.   ছফয  
992.   ছয়রা঩  
993.   ছহদজ  
994.   ছাহন  
995.   ঳াভুভ  
996.   ছাতজক  
997.   ছারওয়া  
998.   হছহজ্জন  
999.   হছতভ 
1000.   হছনা  
1001.   হছহরভ  
1002.   হছহরভহচ  
1003.   তছ঩ায়া  
1004.   তছর঴য  
1005.   তছাকযা  
1006.   ছযাফরা  
1007.   জআপ 
1008.   জআয  
1009.   জওজ  
1010.   জজফা  
1011.   জওয়ান  
1012.   জও঱ভ  
1013.   জও঴য  
1014.   জং  
1015.   জখভ  
1016.   জি  
1017.   জড়ফপত  
1018.   জদ্দরজ঴াদ  
1019.   জনাফ  
1020.   জফয  
1021.   জফাআ  
1022.   জফান  
1023.   জফাফ  
1024.   জফুয 
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1025.   জব্দ  
1026.   জব্বায  
1027.   জভজভাি  

1028.   জভরুদ  
1029.   জভা  
1030.   জভানা  
1031.   জভারয়ত  
1032.   জহভ  
1033.   জম্বুযা  
1034.   জয়তনু  
1035.   জ্বয  
1036.   জযতাহয  
1037. j  জযদ  
1038. s  জদজা  
1039. j  জযরদাজ  
1040.   জহয  
1041.   জহয঩  
1042.   জরুয  
1043.   জরদ  
1044.   জরহদ  
1045.   জর঳া  
1046.   জরু঳  
1047.   জরওয়া  
1048.   জল্লাদ  
1049.   জ঱ন 
1050.   জ঴য  
1051.   জ঴যত  
1052.   জহ঴ন  
1053.   জহুযা  
1054.   জহুহয  
1055.   জাদঁায  
1056.   জা঴ঁা঩না  
1057.   জা঴ঁাফাজ  
1058.   মাকাত  
1059.   জািার  
1060.   জাজা  
1061.   জাহজভ  
1062.   জাত  
1063.   জাদ  
1064.   মারৃ  
1065.   জান  

1066.   জানাজা  
1067.   জানানা  
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1068.   জায়নাভাজ  

1069.   জানারা  
1070.   জারনায়ায  

1071.   জান্নাত  

1072.   জাপযান  

1073.   জাপহয  

1074.   জাফদা  
1075.   জাভ  

1076.   জাভড়া  
1077.   জাভরুদ  

1078.   জাভা  
1079.   জাভানত  

1080.   জাভানা  
1081.   জাভাহন  

1082.   জাভার  

1083.   জাহভওয়ায  

1084.   জাহভন  

1085.   জাহভয়ায  

1086.   জায়  

1087.   জায়গা  
1088.   জায়গীয  

1089.   জায়দাদ  

1090.   জায়নাভাজ  

1091.   জায়রফজায়  

1092.   জারয়জ  

1093.   জায  

1094.   জাহয  

1095.   জারযজায  

1096.   জার  

1097.   জাহরভ  

1098.   জাহরয়াত  

1099.   জারৄ  

1100.   জাহি  

1101.   জা঴াজ  

1102.   জা঴ান  

1103.   জা঴ানদায  

1104.   জা঴ান্নাভ  

1105.   জাহ঴দ  

1106.   জাহ঴য  

1107.   জাহ঴র  

1108.   জার঴হরয়া  
1109.   হজহকয  

1110.   হজগয  
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1111.   হজহজয়া  
1112.   হজহিয  

1113.   হজদ  

1114.   হজহদ  

1115.   জীন  

1116.   হজহন঳  

1117.   হজিা  
1118.   হজিাফাদ  

1119.   হজিান  

1120.   হজহিহগ  

1121.   হজফযাআর  

1122.   হজম্মা  
1123.    হজয়াদহত  

1124.   হজয়াপত  

1125.   হজযগা  
1126.   হজযান  

1127.   হজযারনা  
1128.   হজরা  
1129.   জুজ  

1130.   জুদা  
1131.   জুভ  

1132.   জুভা  
1133.   জুররজনা  
1134.   জুরপ  

1135.   জুরহপকায  

1136.   জুরভাত  

1137.   জুরুভ  

1138.   তজনা  
1139.   তজি  

1140.   তজফ  

1141.   হজয়াদা  
1142.   হজয়াযত  

1143.   তজয  

1144.   তজযফায  

1145.   তজযা  
1146.   তজল্লা  
1147.   তজ঳ভ  

1148.   তজর঴ন  

1149.   বজতনু  

1150.   তজাত  

1151.   তজাব্বা  
1152.   তজায়ান  

1153.   তজায়াহয  
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1154.   তজায  

1155.   তজারা  
1156.   তজারা঩  

1157.   তজারায়খা  
1158.   তজা঱  

1159.   তজা঴য  

1160.   তজা঴যা  
1161.   হডহ঴  

1162.   তডক  

1163.   তডভাক  

1164.   বতহয  

1165.   তয়ংগয  

1166.   তওফা  
1167.   তওয়াক্কর  

1168.   তওয়াক্কা  
1169.   তওয়াজা  
1170.   তওয়াপ  

1171.   তওয়াহযখ  

1172.   তওযাত  

1173.   তওহ঴দ  

1174.   তি  

1175.   তকদীয  

1176.   তকহফয  

1177.   তকব্বহয  

1178.   তকযায  

1179.   তকহরপ  

1180.   তকল্লুপ  

1181.   তকহ঳য  

1182.   তির঩া঱  

1183.   তিা  
1184.   তহি  

1185.   তকহ঳ভ  

1186.   তখল্লু঳  

1187.    তখত  

1188.   তগাহফ  

1189.   তহগয  

1190.   তঙ্কা  
1191.   তছহফ  

1192.   ত঳রু঩  

1193.   তজহকযা  
1194.   তজহদগ  

1195.   তজহল্ল  

1196.   তনরজফ  
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1197.   তন  

1198.   তনকা  
1199.   তনহজভ  

1200.   তনহজহ঴  

1201.   ত঩া঳  

1202.   তপযা  
1203.   তপহ঳য  

1204.   তপহ঳র  

1205.   তপাত  

1206.   তফন  

1207.   তফাযক  

1208.   তফর  

1209.   তফরা  
1210.   তফরীগ  

1211.   তফল্লক  

1212.   তহফয  

1213.   তহফয়ত  

1214.   তভগা  
1215.   তভদ্দনু  

1216.   তভসুক  

1217.   তহম্ব  

1218.   তম্বুয  

1219.   তয়  

1220.   তয়নাত  

1221.   তয়কা  
1222.   তয়ম্মুভ  

1223.   তরযা  
1224.   তযক  

1225.   তযক঱  

1226.   তযকাহয  

1227.   তযহকফ  

1228.   তযহক্ক  

1229.   তযজভা  
1230.   তযজা  
1231.   তযহতফ  

1232.   তযপ  

1233.   তযহফয়ত  

1234.   তযহভভ  

1235.   তযভুজ  

1236.   তযাজ  

1237.   তযাজ ু 

1238.   তযানা  
1239.   তযা঳  
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1240.   তহযকা  
1241.   তহযফত  

1242.   তজজভান  

1243.   তরক  

1244.   তরফ  

1245.   তরফানা  
1246.   তরাফ  

1247.   তল্লা঱  

1248.   ত঱তহয  

1249.   ত঱ফীহ঴  

1250.    ত঱হযপ  

1251.   ত঳ন঳  

1252.   ত঳হফ  

1253.   ত঳ফীয  

1254.   ত঴হফর  

1255.   ত঴ভত  

1256.   ত঴হয  

1257.   ত঴যীভা  
1258.   ত঴হযয  

1259.   ত঴঳ীর  

1260.   তহুযা ঱যাফ  

1261.   তা  
1262.   তা  
1263.   তাইদ  

1264.   তাঈত  

1265.   তাঈ঳  

1266.   তাওয়া  
1267.   তাঁফু  

1268.   তাঁরফ  

1269.   তাক  

1270.   তাকওয়া  
1271.   তাকত  

1272.   তাহকয়া  
1273.   তাগাড়  

1274.   তাগাদা  
1275.   তাগাহয  

1276.   তাহগদ  

1277.   তাহছয  

1278.   তাজ   

1279.   তাজা  
1280.   তাহজ  

1281.   তাহজভ  

1282.   তাহজয়া  
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1283.   তাজ্জফ  

1284.   তাতায  

1285.   তান঩ুযা  
1286.   তানাজা  
1287.   তাপতা  
1288.   তাফা  
1289.   তাহফজ  

1290.   তাহফন  

1291.   তাহফয  

1292.   তাহফর  

1293.   তাফতু  

1294.   তারফইন  

1295.   তাভাচা  
1296.   তাভাহদ  

1297.   তাভান্না  
1298.   তাভাভ  

1299.   তাভা঱হফন  

1300.   তাভা঱া  
1301.   তাহভর  

1302.   তায়দাদ  

1303.   তায  

1304.   তাযক঱  

1305.   তাযাফী  
1306.   তাহযখ  

1307.   তাহযপ  

1308.   তারহকন  

1309.   তারা  
1310.   তারাহপ  

1311.   তাহরকা  
1312.   তাহরফ  

1313.   তাহরভ  

1314.   তাহরভী  
1315.   তারুক  

1316.   তাররফ এররভ  

1317.   তা঱  

1318.   তা঳ায়প  

1319.   তা঴হজফ  

1320.   তা঴হজর  

1321.   তা঴াজ্জত  

1322.   ততরাওয়াত  

1323.   তীয  

1324.   তুতঁ  

1325.   তুড়হক  
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1326.   তুড়কু  

1327.   তুহত  

1328.   তুপান  

1329.   তুফা  
1330.   তুভায  

1331.   তুকজ  
1332.   তুয঩ুন  

1333.   তুযস্ক  

1334.   তুরকারাভ  

1335.   তু঳  

1336.   ততগ  

1337.   ততগাহয  

1338.   ততজ  

1339.   ততজাফ   

1340.   ততজাযত  

1341.   ততজী  
1342.   তততাম্বা  
1343.   ততহযজ  

1344.   ততরর঳ভাত  

1345.   বতনাত 

1346.   বতয়ফ   

1347.   বতয়ায  

1348.   ততাক  

1349.   ততাগযা  
1350.   ততাড়া  
1351.   ততাড়াহন  

1352.   ততাতা  
1353.   ততা঩  

1354.   ততাপা  
1355.   ততাপাি  

1356.   ততাফড়া  
1357.   ততায়াজ  

1358.   ততারফর  

1359.   ততালক  

1360.   ততা঱দান  

1361.   ততা঱া  
1362.   ত঴হফর  

1363.   ততৌহজ  

1364.   ততৌহপক  

1365.   তদৌয  

1366.   দওযা  
1367.   দির  

1368.   দহি  
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1369.   দখর  

1370.   দজ্জার  

1371.   দপ  

1372.   দপা  
1373.   দফদফা  
1374.   দফা  
1375.   দপতয  

1376.   দফজ  

1377.   দভ  

1378.   দভকা  
1379.   দয  

1380.   দযআজাযা  
1381.   দযকায  

1382.   দযখাি  

1383.   দযগা  
1384.   দযগুজায  

1385.   দযজা  
1386.   দহজজ  
1387.   দযদ  

1388.   দযদারান  

1389.   দয঩ত্তহন  

1390.   দয঩যদা  
1391.   দয঩াট্টা  
1392.   দযর঩঱  

1393.   দযফদয  

1394.   দযফায  

1395.   দযরফ঱  

1396.   দযভা঴া  
1397.   দযহভয়ান  

1398.   দযাজ  

1399.   দহযয়া  
1400.   দহযয়াপ্ত  

1401.   দরুন  

1402.   দরযগ  

1403.   দযফি  

1404.   দহরর  

1405.   দিক  

1406.   দিযখান  

1407.   দিা  
1408.   দিানা  
1409.   দিাহফজ  

1410.   দিায  

1411.   দস্তুহয  
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1412.   দ঴যভ  

1413.   দ঴হরজ  

1414.   দ঴঱ত  

1415.   তদওয়ানা  
1416.   দাওয়া  
1417.   দাফাআ  

1418.   দাওয়াত  

1419.   দা ঁ 
1420.   দাগ  

1421.   দাহখর  

1422.   দাগী  
1423.   দািা঴ািাভা  
1424.   দাদ  

1425.   দাদখাআ  

1426.   দাদন  

1427.   দান  

1428.   দানা  
1429.   দানাদায  

1430.   দারন঱ভি  

1431.   দাপন  

1432.   দাহফ  

1433.   দাভন  

1434.   দাভাদ  

1435.   দাভাভা  
1436.   দাভার  

1437.   দায়ভুর  

1438.   দায়যা  
1439.   দারয়য  

1440.   দায  

1441.   দারু  

1442.   দারুর আ঳রাভ  

1443.   দাদা  
1444.   দারুর ঈরুভ  

1445.   দারু঳ ঳ারাভ  

1446.   দারযাগা  
1447.   দাযওয়ান  

1448.   দারান  

1449.   দারার  

1450.   দাি  

1451.   হদক  

1452.   হদগয  

1453.   হদদায  

1454.   হদন  
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1455.   হদনায  

1456.   হদয঴াভ  

1457.   হদর  

1458.   হদরা঱া  
1459.   হদহরয  

1460.   হদিা  
1461.   রৃহনয়া  
1462.   রৃযহফন  

1463.   রৃযি  

1464.   রৃভহচ  

1465.    রৃম্বা  
1466.   রৃররৃর  
1467.   রৃ঱ভন  
1468.   তদঈরদ  
1469.   তদও  
1470.   দযাওয়ান 
1471.   তদদায  
1472.   তদন  
1473.   তদনরভা঴য  
1474.   তদনা  
1475.   তদভাক  
1476.   তদয়াড়  
1477.   তদয  
1478.   তদযাকত  
1479.   তদযাজ  
1480.   তদহয  
1481.   তদরযি  
1482.   তদ঴াত  
1483.   তদাকান  
1484.   তদাগানা  
1485.   তদাজখ  
1486.   তদাহ঩য়াজা  
1487.   তদাফাযা  
1488.   তদায়া  
1489.   তদায়াত  
1490.   তদাযযা  
1491.   তদাি  
1492.   তদৌরত  
1493.   নও  
1494.   নওকয  
1495.   নওরজায়ান  
1496.   ন঴ফত  
1497.   নওফা঴ায  
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1498.   নওয়ারা  
1499.   নওরযাজ  
1500.   নও঱া  
1501.   নকর  
1502.   নক঱  
1503.   নক঱ফহিয়া  
1504.   নক঱া  
1505.   নহকফ  
1506.   নগদ  
1507.   নগভা  
1508.   তনািয  
1509.   নজহদক  
1510.   নজয  
1511.   নজাত  
1512.   নহজয  
1513.   নজুর  
1514.   নহতজা  
1515.   নদাযত  
1516.   নপয  
1517.   নপযত  
1518.   নপর  
1519.   নহপ঳  
1520.   নপ঳  
1521.   নফাফ  
1522.   নফী঱  
1523.   নফী  
1524.   নভুদ  
1525.   নভুনা  
1526.   নযভ  
1527.   না঳াযা  
1528.   নহ঳ফ  
1529.   নহ঳঴ত  
1530.   ন঴য  
1531.   ন঴঳  
1532.   নাঈজুহফল্লা  
1533.   নাঙ  
1534.   নাকচ  
1535.   নাকার  
1536.   নাখযা  
1537.   নাখদা  
1538.   নারখা঱  
1539.   নাগাত  
1540.   নাহচজ  
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1541.   নাজহন  
1542.   নাজাআ  
1543.   নাজাত  
1544.   নাহজভ  
1545.   নাহজয  
1546.   নাজুক  
1547.   নারজর  
1548.   নাতান  
1549.   নাদান  
1550.   নাপা  
1551.   নানকয  
1552.   নাফুদ  
1553.   নাভজাদা  
1554.   নাভদা  
1555.   নাভা  
1556.   নাভাজ  
1557.   নারয়ফ  
1558.   নাযহি  
1559.   নাযা  
1560.   নাযাজ  
1561.   নাহগজ঳  
1562.   নার  
1563.   নাহর঱  
1564.   না঱঩াহত  
1565.   নািা  
1566.   নানী  
1567.   নািানাফুদ  
1568.   হনকা঴  
1569.   হনগা঴  
1570.   হনভ  
1571.   হনভক  
1572.   হনভহক  
1573.   হনভখুন  
1574.   হনভচা  
1575.   হনভা  
1576.   হনয়ত  
1577.   হনয়াভত  
1578.   হন঱ান  
1579.   হন঱ায  
1580.   নূয  
1581.   নু঳কা  
1582.   নূ঴  
1583.   তনক  
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1584.   তনকাফ  
1585.   তনছায  
1586.   ন্যাজা  
1587.   তনজাভত  
1588.   তনওয়াজ  
1589.   তনয়ায  
1590.   তন঴াত  
1591.   তন঴ার  
1592.   নআচা  
1593.   তনাকতা  
1594.   ঩আ঩আ  
1595.   ঩আ঱  
1596.   ঩ছি  
1597.   ঩য়গম্বয 
1598.   ঩য়জায  
1599.   ঩য়দা  
1600.   ঩য়ভার  
1601.   ঩য়হি  
1602.   ঩য  
1603.   ঩যওয়ায  
1604.   ঩যকরা  
1605.   ঩যগনা  
1606.   ঩যতার  
1607.   ঩যদাজ  
1608.   ঩যর঴জ  
1609.   ঩যী  
1610.   ঩যওয়া  
1611.   ঩যওয়ানা  
1612.   ঩যচা  
1613.   ঩দজা  
1614.   ঩যহফন  
1615.   ঩র  
1616.   ঩রক  
1617.   ঩হরদ  
1618.   ঩঱ভ  
1619.   ঩঱রা  
1620.   ঩঴রফ  
1621.   ঩াআকি  
1622.   ঩াআকায  
1623.   ঩ায়খানা  
1624.   ঩াঁজা  
1625.   ঩াক  
1626.   ঩াহকিান 
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1627.   ঩াছাড়  
1628.   ঩াহজ  
1629.   ঩ািা  
1630.   ঩ািাফ  
1631.   ঩ারিগানা  
1632.   ঩ারিযী  
1633.   ঩াত঱া  
1634.   ঩াদান  
1635.   ঩ানা  
1636.   ঩াফি  
1637.   ঩ার঩া঱  
1638.   ঩ায়জাভা  
1639.   ঩ায়যহফ  
1640.   ঩ায়া  
1641.   ঩াযহফন  
1642.   ঩াযহ঳  
1643.   ঩াযহ঳ক  
1644.   ঩াযা  
1645.   ঩ারহক  
1646.   ঩াররায়ান  
1647.   ঩া঱  
1648.   হ঩য়াজ  

1649.   হ঩য়াদা  
1650.   হ঩য়ারা  
1651.   হ঩যান  
1652.   হ঩র  
1653.   ঩ীয  
1654.   ঩হুদনা  
1655.   ঩রু  
1656.   ঩হু঱দা  
1657.   ঩িুহন  
1658.   ঩িুা  
1659.   ঩িুীন  
1660.   ঩যাঁচ  
1661.   ত঩রয঱ান  
1662.   ত঩঱  
1663.   ত঩঱া  
1664.   ত঩঱াহন  
1665.   ত঩঱ওয়া  
1666.   ত঩঱ওয়াজ  
1667.   ত঩঳রকা঱  
1668.   ত঩িা  
1669.   ত঩া঱াক  
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1670.   ত঩াি  
1671.   ত঩াি  
1672.   পওযান  
1673.   পকযা  
1674.   পহকয  
1675.   পখয  
1676.   পজয  
1677.   পজহর  
1678.   পহজরত  
1679.   পহজ঴ত  
1680.   পজুর  
1681.   পড়া  
1682.   পতুয়া  
1683.   পতুয  
1684.   পরত  
1685.   পরতায়া  
1686.   পহি  
1687.   পয়তা  
1688.   পয়দা  
1689.   পয়঳ারা  
1690.   পযজ  
1691.   পযজি  
1692.   পযভান  
1693.   পযভা঱  
1694.   পযহ঱  
1695.   পযাগত  
1696.   পযাজ  
1697.   পযাহজ  
1698.   পযা঱  
1699.   পহযক  
1700.   পহযয়াদ  
1701.   পযখত   
1702.   পদজ  
1703.   পর঳া  
1704.   পরাও  
1705.   প঳কা  
1706.   প঳র  
1707.   প঳াদ  
1708.   পাঁ঳  
1709.   পাকা  
1710.   পাহমর  
1711.   পানা  
1712.   পানু঳  
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1713.   পায়দা  
1714.   পাযখত  
1715.   পাযহ঳  
1716.   পারয঳  
1717.   পারুদা  
1718.   হপ  
1719.   হপকা  
1720.   হপহকয  
1721.   হপতনা  
1722.   হপহদয়া  
1723.   হপহযহি  
1724.   হপযহন  
1725.   হপহযহি  
1726.   হপরযাজা  
1727.   হপর  
1728.   হপর঴ার  
1729.   হপ঳াহফহরল্লা঴  
1730.   পযুকান  
1731.   পযু঳ত  
1732.   তপছক  
1733.   তপজ  
1734.   পযাতনা  
1735.   পযাতযা  
1736.   তপযকা  
1737.   তপযরদৌ঳  
1738.   তপযরদৌহ঳  
1739.   তপযায  
1740.   তপরযফ  
1741.   হপহযিা  
1742.   তপরজাহভন  
1743.   তপর঳াহন  

1744.   তপায়াযা  
1745.   তপৌজ  
1746.   তপৌত  
1747.   িি  
1748.   ফআ  
1749.   ফকযা  
1750.   ফকহযদ  
1751.   ফকরভ  
1752.   ফকহ঱   
1753.   ফকত  
1754.   ফকতা  
1755.   ফখযা  
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1756.   ফখ঱  
1757.   ফখহ঱঳  
1758.   ফহখর  
1759. b  ফরখয়া  
1760.   ফগর  
1761.   ফগহর  
1762.   ফজা  
1763.   ফজাঅনা  
1764.   ফজাজ  
1765.   ফজায়  
1766.   ফজ্জাত  
1767.   ফতাহযখ  
1768.   ফদ  
1769.   ফদয  
1770.   ফদর  
1771.   ফদি  
1772.   ফদস্তুয  
1773.   ফহদ  
1774.   তফদাহত  
1775.   ফনাভ  
1776.   ফহন  
1777.   ফহুনয়াদ  
1778.   ফরনা঳া  
1779.   ফি  
1780.   ফিয  
1781.   ফরিগী  
1782.   ফয়ান  
1783.   ফরয়ত  
1784.   ফযকত  
1785.   ফযখাি  
1786.   ফন্দুক  
1787.   ফযরখরা঩  
1788.   ফযতযপ  
1789.   ফযদায  
1790.   ফযদাি  
1791.   ফযপ  
1792.   ফযফাদ  
1793.   ফযাত  
1794.   ফযাফয  
1795.   ফযাভদ  
1796.   ফযপান  
1797.   ফযা঳  
1798.   ফ঳যা  
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1799.   ফিা  
1800.   ফিান  
1801.   ফ঴য  
1802.   ফাআদ  
1803.   ফাঁহদ  
1804.   ফাহক  
1805.   ফাগ  
1806.   ফাহগচা  
1807.   ফাজ  
1808.   ফাজ  
1809.   ফাজান  
1810.   ফাজায  
1811.   ফাহজ  
1812.   ফাজু  
1813.   ফারজয়াপ্ত  
1814.   ফাফা  
1815.   ফাতা঳া  
1816.   ফাহতর  
1817.   ফারতন  
1818.   ফাযরকা঱  
1819.   ফানু  
1820.   ফাদ঱া  
1821.   ফাংরা  
1822.   ফান  
1823.   ফািা  
1824.   ফাপতা  
1825.   ফাফত  
1826.   ফাফহুচজ  
1827.   ফাফহয  
1828.   ফায়না  
1829.   ফায়া  
1830.   ফারয়ত  
1831.   ফায  
1832.   ফাযািা  
1833.   ফারাআ  
1834.   ফারাখানা  
1835.   ফারার঩া঱  
1836.   ফাহর঱  
1837.   ফাহ঳িা  
1838.   ফা঴া  
1839.   ফা঴া঳  
1840.   ফা঴ারৃয  
1841.   ফা঴ানা  
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1842.   ফা঴ায  
1843.   হফদায়  
1844.   হফহফ  
1845.   হফভা  
1846.   হফভায  
1847.   হফয়াফান  
1848.   হফযান  
1849.   হফযাহন   
1850.   হফরকুর  
1851.   হফররত  
1852.   হফ঳হভল্লা঴  
1853.   ফ ু 
1854.   ফজুহদর  
1855.   ফজুরুক  
1856.   ফজুরুগ   
1857.   ফতু  
1858.   ফরুুজ 

1859.   ফরুক  
1860.   ফরুফরু  
1861.   ফিুা  
1862.   তফ  
1863.   ফযাওয়া  
1864.   তফগানা  
1865.   তফগভ 
1866.   ফযাগায  
1867.   ফযাজায  
1868.   তফফ঴া  
1869.   ফযাযন  
1870.   তফরুন  
1871.   তফর  
1872.   তফরক  
1873.   তফরচা  
1874.   তফরার  
1875.   তফররায়াহয  
1876.   তফ঱  
1877.   তফহ঱  
1878.   তফ঳াত  
1879.   তফর঴঱ত  
1880.   ফআতার  
1881.   তফাযকা  
1882.   তফায঴ান  

1883.   তফায঴াহন  
1884.   তফাযাক  
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1885.   ফহখর  

1886.   বান  
1887.   হবি  
1888.   হবহি  
1889.   বুযা  
1890.   তবি  
1891.   তভৌজ  

1892.   ভঈত  
1893.   তভায়াক্কার  
1894.   ভওকা  
1895.   ভওজুদ  
1896.   ভওয়াজ্জভা  
1897.   ভকরৃয  
1898.   তভাকদ্দভা   
1899.   ভকফযা  
1900.   ভকফরু  
1901.   ভকভর  

1902.   ভকম্মর  
1903.   তভাকযযহয  
1904.   ভকরু঴  
1905.   ভুকদ্দভ  
1906.   ভক঱  
1907.   ভকসুদ  
1908.   ভকর঳দ  
1909.   ভকান  
1910.   ভকাভ  
1911.   ভকুফ  
1912.   তভৌসুভ  
1913.   ভক্কয  
1914.   ভক্কা  
1915.   ভক্কী  
1916.   ভরক্কর  
1917.   ভখরৃভ  
1918.   ভখরুক  
1919.   ভগজ  
1920.   ভগরুয  
1921.   ভছরত  
1922.   ভছরা  
1923.   ভছল্লা  
1924.   ভজকুয  

1925.   ভজনু  
1926.   ভজফুত  
1927.   ভজ্জুফ  
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1928.   ভজহর঱  
1929.   ভজরুভ  
1930.   ভজ঴াফ  
1931.   ভজা  
1932.   ভজুয  
1933.   ভজুহয  
1934.   ভহির  
1935.   ভিুয  
1936.   ভতরফ  
1937.   ভদত  
1938.   ভহদনা ভরনায়াযা  
1939.   ভনহকয নহকয  

1940.   ভন঳ফ  
1941.   ভনসুখ  
1942.   ভনহু঱  
1943.   ভহনফ  
1944.   ভনরতক  
1945.   ভপস্বর  
1946.   ভহপদ  
1947.   ভরপর  
1948.   ভফরগ  
1949.   ভয়দা  
1950.   ভয়দান  
1951.   ভয়না  
1952.   ভযরক্কা  
1953.   ভযজান  

1954.   ভহজজ  
1955.   ভযতফা  
1956.   ভযদ  
1957.   ভহ঳জয়া  
1958.   ভহযচা  
1959.   ভদজ  
1960.   ভভজয  
1961.   ভরভ  
1962.   ভরভর  

1963.   ভরম্বা  
1964.   ভহরদা  
1965.   ভহল্লক  

1966.   ভ঱ক  
1967.   ভ঳কাযা  
1968.   ভ঱গুর  
1969.   ভ঱হুয  
1970.   ভ঱ার  
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1971.   ভ঳হজদ  
1972.   ভ঳নদ  

1973.   ভ঳নহফ  
1974.   ভ঳রুপ  

1975.   ভ঱রা  
1976.   ভ঳ারয়র  
1977.   ভহ঳ফত  
1978.   ভ঳ী঴  

1979.   ভ঱ক  

1980.   ভি  
1981.   ভিান  
1982.   তভািা঴াফ  
1983.   ভ঴ক  
1984.   ভ঴কুভা  
1985.   ভ঴ড়া  
1986.   ভ঴ব্বত  
1987.   ভ঴যত  
1988.   ভু঴যযভ  

1989.   ভ঴র  
1990.   ভ঴ল্লা  
1991.   ভ঴ারপজ  
1992.   ভ঴ার  

1993.   ভহ঴ভ  
1994.   ভাআনদায  
1995.   ভাআনা  
1996.   ভাআয়াত  
1997.   ভাওরা  
1998.   ভাওরানা  
1999.   ভাকু  

2000.   ভাকুর  
2001.   ভাগরপযাত  

2002.   ভাজভা  
2003.   ভাজযা  
2004.   ভাজায  
2005.   ভাজনু  
2006.   ভাজযু  
2007.   ভাজরু  
2008.   ভাত  

2009.   ভাতব্বয  
2010.   ভাতভ  
2011.   ভারতায়াহর  
2012.   ভাদা  
2013.   ভাদাহন  
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2014.   ভাহদ  
2015.   ভাহদয়ান  
2016.   ভাদ্রা঳া  
2017.   ভানত  
2018.   ভানা  
2019.   ভান্না  
2020.   ভা঩  
2021.   ভাহপক  
2022.   ভাফুদ  
2023.   ভাভরা  
2024.   ভাভা  
2025.   ভাভুহর  

2026.   ভায়  
2027.   ভাযপত  
2028.   ভায঴াফা  
2029.   ভারযপাত  
2030.   ভার  
2031.   ভারা  
2032.   ভারাআ  
2033.   ভারাঈন  
2034.   ভারাভার  
2035.   ভাহরক  
2036.   ভাহর঱  
2037.   ভারুভ  
2038.   ভাল্লা  
2039.   ভারৄক  
2040.   ভারৄর  
2041.   ভা঱কাহত  
2042.   ভাসুভ  
2043.    ভা঴হগয  
2044.   ভা঴  
2045.   ভা঴তায  
2046.   ভা঴ফযা  
2047.   ভা঴াপা  
2048.   ভাহ঴না  
2049.   হভছহকন  
2050.   হভছহয  
2051.   হভহছর  

2052.   হভজযাফ  
2053.   হভজান  
2054.   হভনা  
2055.   হভনায  
2056.   হভম্বায  
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2057.   হভয়া ঁ 
2058.   হভয়াদ  
2059.   হভয  
2060.   ভৃধা  
2061.   হভযফ঴য  

2062.   হভযভনুহ঱  

2063.   হভযা঳  

2064.   হভরাদ  

2065.   হভল্লত  

2066.   হভ঳ওয়াক  

2067.   হভ঳কার  

2068.   হভ঳ভায  

2069.   হভ঱য  

2070.   হভহ঳  

2071.   হভ঴নত  

2072.   হভ঴যাফ  

2073.   হভহ঴  

2074.   হভহ঴য  

2075.   ভুখত঳য  

2076.   ভুঘর  

2077.   ভুচরভ  

2078.   ভুচররকা  
2079.   ভুজতাহ঴দ  

2080.   ভুজদা  
2081.   ভুজযা  
2082.   ভুজহযভ  

2083.   ভুজাহদ্দদ  

2084.   ভুজাহ঴দ  

2085.   তভারতায়াহর  

2086.   ভুদ্দআ  

2087.   ভুদ্দত  

2088.   ভুনহ঱  

2089.   ভুনর঳প  

2090.   ভুনাজাত  

2091.   ভুনাপা  
2092.   ভুনারপক  

2093.   ভুনাহ঳ফ  

2094.   ভুপত  

2095.   ভুপহত  

2096.   ভুফাযক  

2097.   ভুয়াজ্জর  

2098.   ভুয়াহজ্জন  

2099.   ভুয়াহল্লভ  
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2100.   ভুযহগ  

2101.   ভুযতাদ  

2102.   ভুরযাদ  

2103.   ভুযব্বী  
2104.   ভুহযদ  

2105.   ভুতজজা  
2106.   ভুদজা  
2107.   ভুহ঱জদ  

2108.   ভুরতহফ  

2109.   ভুরাকাত  

2110.   ভুরুক  

2111.   ভু঱হকর  

2112.   ভু঱তাযা  
2113.   ভু঱ায়যা  
2114.   ভু঳ম্মত  

2115.   ভু঳রভান  

2116.   ভু঳হল্ল  

2117.   ভু঳া  
2118.   ভু঳াপা  
2119.   ভু঳াহপয  

2120.   ভু঳াহফদা  
2121.   ভুহ঳ফত  

2122.   ভুিহপ  

2123.   ভু঴ম্মদ  

2124.   ভু঴হয  

2125.   ভু঴াহজয  

2126.   তভওয়া  
2127.   তভজ  

2128.   তভজফান  

2129.   তভজাজ  

2130.   তভথ্য  

2131.   ভযাদা  
2132.   তভহি  

2133.   তভযজাআ  

2134.   তভযাভত  

2135.   তভস্ক  

2136.   তভ঴ভান  
2137.   তভর঴যফান  
2138.   তভাকযযহয  
2139.   তভাকাহফরা  
2140.   তভািায  
2141.   তভাক্ষভ  
2142.   তভাগর  
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2143.   তভাছা  
2144.   তভাজা  
2145.   তভারজজা  
2146.   তভাতা  
2147.   তভাতারফক  
2148.   তভাতারয়ন  
2149.   তভাত্তাহক  
2150.   তভাদ্দা  
2151.   তভাভ  
2152.   তভাহভন  
2153.   তভাযগ  
2154.   তভাযব্বা  
2155.   তভাযাকাফা  
2156.   তভারারয়ভ  
2157.   তভারার঴জা  
2158.   তভাল্লা  
2159.   তভা঳ার঴ফ  
2160.   তভা঴য  
2161.   তভা঴ারদ্দ঳  
2162.   তভৌজা  
2163.   তভৌরুহ঳  
2164.   তভৌরহফ  
2165.   জহুয  
2166.   জারৃ  
2167.   হজয়াদা   
2168.   ঈনান  
2169.   জুরভাত  
2170.   যআ঳  
2171.   যওজা  
2172.   যওনক  
2173.   যওনা  
2174.   যও঱ন  
2175.   যংরযজ  
2176.   যক  
2177.   তযায়াক  
2178.   যকদহি  
2179.   যকফা  
2180.   যকভ  
2181.   যগ  
2182.   যগফত  
2183.   যহঙন  
2184.   যি  
2185.   যদ  
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2186.   যদ্দা  
2187.   যহদ্দ  
2188.   যপ্ত  
2189.   যপ্তাহন  
2190.   যপা  
2191.   যফ  
2192.   যফাফ  
2193.   যভজান  
2194.   য঱া  
2195.   য঳ভ  
2196.   যহ঱দ  
2197.   যসুভ  
2198.   তযাজগায  
2199.   যসুভাত  
2200.   যসুর  
2201.   য঴ভ  
2202.   য঴ভান  
2203.   যহ঴ভ  
2204.   যায়ত  
2205.   যান  
2206.   যাদঁা  
2207.   যাকাত  
2208.   যাজ  
2209.   যাজাআ  
2210.   যাজাকায  
2211.   যাহজ  
2212.   যানা  
2213.   যাহফ  
2214.   যায়  
2215.   যায়  
2216.   যায়ফা঴ারৃয  

2217.   যািা  
2218.   যা঴া  
2219.   যা঴াহগয  
2220.   যা঴াজান  
2221.   যা঴াফয  
2222.   যাহ঴  
2223.   হযপ ু 
2224.   তযয়াত  
2225.   হযয়াকাহয  
2226.   হয঱তা  
2227.   হয঳ওয়াত  
2228.   রুকু  
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2229.   রুহজ  

2230.   রুজু  
2231.   রুফাআ 
2232.   রুফাআয়াত 
2233.   রুভার  
2234.   রু঱নী  
2235.   রূ঴ানী  
2236.   রু঴  
2237.   তযঈহচহন  
2238.   তযওয়া  
2239.   তযওয়াজ  
2240.   তযওয়ায়ত  
2241.   তযকাফ  
2242.   তযকাফী  
2243.   তযজহগ  
2244.   তযজা  
2245.   তযজাআ  
2246.   তযজারা  
2247.   হযহজক  
2248.   তয঱ভ  
2249.   হয঳ারা  
2250.   তয঴াআ  
2251.   তয঴ান  
2252.   তযর঴র  
2253.   তযাক  
2254.   তযাকন  
2255.   তযাকা  
2256.   তযাখ  
2257.   তযাখ঳ত  
2258.   তযাজ  
2259.   তযাজনাভচা  
2260.   তযাজা  
2261.   তযাজানা  
2262.   তযাহজনা  
2263.   তযায়াক  
2264.   তযারয়দাদ  
2265.   তযা঱নহগয  
2266.   য঱নরচৌকী  
2267.   তযা঱হন  
2268.   রও঴  

2269.   রকফ  
2270.   রঙ  
2271.   রিয  
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2272.   রিযখানা  
2273.   রহজজ  
2274.   রজ্জত  
2275.   রফজ  
2276.   ররফজান  
2277.   রস্কয  
2278.   রাআরাতুরকদয  
2279.   রারখযাজ  
2280.   রাগাভ  
2281.   রানত  
2282.   রারয়ক  
2283.   রা঱  
2284.   তরাকভা  
2285.   রুহি  
2286.   রুচ্চা  
2287.   তরহকন  
2288.   তর঩  
2289.   তরপাপা  
2290.   তরফা঳  
2291.   তর঴াজ  
2292.   রক঳ান  
2293.   তরাফান  
2294.   ঱ওকত  
2295.   ঱ওয়ার  
2296.   ঱ও঴য  
2297.   ঱ি  
2298.   ঱খ  
2299.   ঱তযহি  
2300.   ঱নাি  
2301.   ঱ফনভ  
2302.   ঱হফনা  
2303.   ঱ভর঳য  
2304.   ত঱খ  
2305.   ঱য়তান  
2306.   ঳রযাদ  
2307.   ঱যফত  
2308.   ঱যভ  
2309.   ঱যা  
2310.   ঱যাপত  
2311.   ঱যাফ  
2312.   ঱হযক  
2313.   ঱যীপ  
2314.   ঱হযয়ত  
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2315.   ঱যহক  
2316.   ঱তজ  
2317.   ঳রা  
2318.   ঳঴দ  
2319.   ঱঴য  
2320.   ঳঴যত  
2321.   ঱঴ীদ  
2322.   ঱াহ্   
2323.   ঳াগরযদ  
2324.   ঱াদী  
2325.   ঱াহদয়ান  
2326.   ঱ান  
2327.   ঱ানা  
2328.   ঳ানাআ 

2329.   ঱ারননজুর  
2330.   ঱াপা  
2331.   ঱াপায়ত  
2332.   ঱াফান  
2333.   ঳াফা঳  
2334.   ঳াফদু  
2335.   ঱াভ  
2336.   ঱াভরা  
2337.   ঱াভা  
2338.   ঱াহভ  
2339.   ঱াহভয়ানা  
2340.   ঱াহভর  
2341.   ঱ারয়িা  
2342.   ঱ার  
2343.   ঳ারওয়ায  
2344.   ঱ারগভ  
2345.   ঱াহর঱  
2346.   ঱ারু  
2347.   ঱া঴াদত  
2348.   ঱া঴ানা  
2349.   ঱া঴াযা  
2350.   ঱াহ঴তখত 

2351.   ঱াহ঴দ  
2352.   ঱াহ঴ন  
2353.   ঱াহ঴নাভা  
2354.   ঱াহ঴যগ  
2355.   হ঱ককাফাফ  
2356.   হ঱কভ  
2357.   হ঱কযা  
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2358.   হ঱কি  
2359.   হ঱কহি  
2360.   হ঱কারয়ত  
2361.   হ঱কায  
2362.   হ঱য়া  
2363.   হ঱যনাভা  
2364.   হ঱যনী  
2365.   হ঱যর঩চ  
2366.   হ঱যা  
2367.   হ঱যাজ  
2368.   হ঱যাহজ  
2369.   হ঱যীন  
2370.   হ঱হযল  
2371.   হ঱যনাভ  
2372.   হ঱রযা঩া  
2373.   হ঱঱ 

2374.   ঱ী঱ভ঴র 

2375.   ঱ী঱া  
2376.   হ঱হ঱  

2377.   রৄকুয  
2378.   রৄফা  
2379.   রৄভায  
2380.   রৄরু  
2381.   রৄরুয়া  
2382.   ত঱য  
2383.   হ঱যক  
2384.   ত঱য এ ফাংরা  
2385.   ত঱ায  
2386.   ত঱াযা  
2387.   ত঱ৌহখন  
2388.   ঳আ  
2389.   ঳আ঳  
2390.   ঳ওগাত  
2391.   ঳ওদা  
2392.   ঳ওদাগয  
2393.   ঳ওয়ায  
2394.   ঳ি  
2395.   ঳কযকি  
2396.   ঳ক্কয  
2397.   ঳ক্কা  
2398.   ঳খায়ত  
2399.   ঳হখর 

2400.   ঳হিন  

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



173 



2401.   ঳িাফ  
2402.   ঳ড়ক  
2403.   ঳তয  
2404.   ঳তনু  
2405.   ঳দকা  
2406.   ঳দভা  
2407.   ঳দয  
2408.   ঳দহয  
2409.   ঳দাআ  
2410.   ঳ন  
2411.   ঳নদ  
2412.   ঳঩  
2413.   ঳পয  
2414.   ঳রপদ  
2415.   ঳রপদা  
2416.   ঳রপহদ  
2417.   ঳ফজা  
2418.   ঳ফহজ  
2419.   ঳ফুজ  
2420.   ঳ফুয  
2421.   ঳রফারযাজ  
2422.   ঳ভ঳য  
2423.   ঳ভুদ  
2424.   ঳ভুি  
2425.   ঳ভু঳া  
2426.   ঳য়পলু্লা঴  
2427.   ঳যকায  
2428.   ঳যগযভ  
2429.   ঳যিাভ  
2430.   ঳রযাদ  
2431.   ঳দজায  
2432.   ঳যরদয়ার  
2433.   ঳যর঩া঱  
2434.   ঳যপযাজ  
2435.   ঳যপদজা  
2436.   ঳যফন্ধ  
2437.   ঳যফযা঴  
2438.   ঳যফ঳য  
2439.   ঳যাআখানা  
2440.   ঳যা঳হয  
2441.   ঳রযজহভন  
2442.   ঳রযাকায  
2443.   ঳হদজ 
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2444.   ঳রওয়া  
2445.   ঳হরকা  
2446.   ঳রুক  
2447.   ঳঳ভ  
2448.   ঳িা  
2449.   ঳঴ফত  
2450.   ঳঴রর  
2451.   ঳হ঴঳  
2452.   ঳হ঴঳ারাভত  
2453.   ঳হুয  
2454.   ঳াআত  
2455.   ঳ারয়র  
2456.   ঳াহক  
2457.   ঳াহকন  
2458.   ঳াজ  
2459.   ঳াজা  
2460.   ঳াতান  
2461.   ঳াদা  
2462.   ঳াহদক  
2463.   ঳ানক  
2464.   ঳াহন  
2465.   ঳াপ  
2466.   ঳াপা  
2467.   ঳াফ  
2468.   ঳ারফক  
2469.   ঳ারফত  
2470.   ঳াভান  
2471.   ঳ারয়য  
2472.   ঳ারাত  
2473.   ঳ারাভ  
2474.   ঳ারাভত  
2475.   ঳ারাহভ  
2476.   ঳ারায  
2477.   ঳াহরয়ানা  
2478.   ঳াররক  
2479.   ঳া঴াফী  
2480.   ঳ার঴ফ  
2481.   হ঳হক  
2482.   হ঳ক্কা  
2483.   হ঳হজর  
2484.   হ঳তায  
2485.   হ঳তাযা  
2486.   হ঳না  
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2487.   হ঳ন্দুক  
2488.   হ঳঩াআ  
2489.   হ঳঩াযা  
2490.   হ঳঩া঴঳ারায  
2491.   হ঳পত  
2492.   হ঳রভাযগ  
2493.   হ঳য়া  
2494.   হ঳য়াভ  
2495.   হ঳যকা  
2496.   হ঳র঳ভ  
2497.   সুকান  
2498.   সুকাহন  
2499.   সুজহন  
2500.   সুদ  
2501.   সুন্নত  
2502.   সুহন্ন  
2503.   সু঩াহয঱  
2504.   সুহপ  
2505.   সুফ঴  
2506.   সুফ঴অনঅল্লা঴  
2507.   সুফা  
2508.   সুযহক  
2509.   সুযত  
2510.   সুযভা  
2511.   সুযাআয়া  
2512.   সুযাখ  
2513.   সুযাহ঴  
2514.   সুযখ  
2515.   সুরতান  
2516.   সুরতানাত  
2517.   সুি  
2518.   ত঳ও  
2519.   ত঳গাপ  
2520.   ত঳িায  
2521.   ত঳জদা  
2522.   ত঳তাফ  
2523.   ত঳তায  
2524.   ত঳তাযা  
2525.   ত঳দ্দত  
2526.   ত঳হন  
2527.   ত঳যক঱  
2528.   ত঳রযপ  
2529.   ত঳রয঱তা  
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2530.   ত঳র঴যা  
2531.   ত঳র঴হয  
2532.   ব঳য়দ  
2533.   ত঳া঩দজ  
2534.   সুফ঴ানঅল্লা঴  
2535.   ঳ফা  
2536.   ত঳ায়াফ  
2537.   ত঳ায঳ায  
2538.   ত঳ারর  
2539.   ত঳াি  
2540.   ঳঴ফত  
2541.   ঳঴যত  
2542.   ঴ক  
2543.   ঴হককত  
2544.   ঴঳যত  
2545.   ঴জ  
2546.   ঴জযত   
2547.   ঴হজভত  
2548.   ঴জ্জাভ  
2549.   ঴হদ঳  
2550.   ঴দ্দ  
2551.   ঴য়যান  
2552.   ঴য  
2553.   ঴যকত  
2554.   ঴যকযা  
2555.   ঴যহগজ  
2556.   ঴যপ  
2557.   ঴র  
2558.   ঴রকা  
2559.   ঴রকুভ  
2560.   ঴রপ  
2561.   ঴াআর  
2562.   ঴াঈআ  
2563.   ঴াঈজ  
2564.   ঴াঈ঱  
2565.   ঴াওয়া  
2566.   ঴াওয়া঳  
2567.   ঴াওরা  
2568.   ঴াওরাত  
2569.   ঴াহকভ  
2570.   ঴াজত  
2571.   ঴াজযা  
2572.   ঴াজহয  
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2573.   ঴াজায  
2574.   ঴াজী  
2575.   ঴াহজয  
2576.   ঴াহদ঳  
2577.   ঴াফরা  
2578.   ঴াফহ঱  
2579.   ঴াফারা  
2580.   ঴াহফফ  
2581.   ঴াহফয়া  
2582.   ঴ারফহর  
2583.   ঴াভ  
2584.   ঴াভরা  
2585.   ঴াভানহদিা  
2586.   ঴াভাভ  
2587.   ঴াহভ  
2588.   ঴ারভরা  
2589.   ঴ায়ওয়ান  
2590.   ঴ায়দয  
2591.   ঴ায়া  
2592.   ঴ায়াত  
2593.   ঴াযাভ  
2594.   ঴ারযভ  
2595.   ঴ার  
2596.   ঴ারকা  
2597.   ঴ারাক  
2598.   ঴ারার  
2599.   ঴ারুয়া  
2600.   ঴া঱য  
2601.   ঴াহ঱য়া  
2602.   ঴াহ঱঱  
2603.   ঴াহ঳না  
2604.   ঴াহ঳র  
2605.   হ঴ঁরৃ  
2606.   হ঴কভত  
2607.   হ঴জড়া  
2608.   হ঴জযত  
2609.   হ঴জহয  
2610.   হ঴দারয়ত  
2611.   ত঴ঁতার  
2612.   হ঴হি  
2613.   হ঴ফা  
2614.   হ঴ম্মত  
2615.   হ঴যাক঱  
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2616.   হ঴রা  
2617.   হ঴ল্লা  
2618.   হ঴঳াফ  
2619.   হ঴঳঳া  
2620.   হুঁকা  
2621.   হুঁ঱  
2622.   হুঁহ঱য়ায  
2623.   হুকুভ  
2624.   হুজযা  
2625.   হুজুয  
2626.   হুজ্জত  
2627.   হুনয  
2628.   হুনহয  
2629.   হুহটড  
2630.   হুয  
2631.   হুযভত  
2632.   হুহরয়া  
2633.   ত঴কাযত  
2634.   ত঴না  
2635.   ত঴঩াজত  
2636.   ত঴পজ  
2637.   ত঴রার  
2638.   ত঴ররভ  
2639.   ত঴িরনি  
2640.   ত঴ার  
2641.   ত঴ারা  

 

European origins 

English word list 

     No. 

 

IPA transcription Bengali 

1.   ঄রক্টা঩া঳ 

2.   ঄রক্টাফয 

3.   ঄হক্সরজন 

4.   ঄রিা 
5.   ঄রিাোপ 

6.   ঄হডি 

7.   ঄নাযাহয 

8.   ঄নারযফর 

9.   ঄঩঱ন 
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10.   ঄঩ারযিয 

11.   ঄পায 

12.   ঄হপ঳ 

13.   ঄হপ঳ায 

14.   ঄ভররি 

15.   ঄রয়র 

16.   ওয়াহযং 
17.   ঄হকজড 

18.   ঄গজান 

19.   ঄ডজায 

20.   ঄হরব 

21.   ঄রেহরয়ান 

22.   একহিং 
23.   এযকযহডয়ান  

24.   এযহক্সরডটি  
25.   এযরক্সটি  
26.   এযরক্সরারযিয  

27.   এযকাঈটি  
28.   এযকারডহভ  
29.   এযিভ  
30.   এযিযহন  
31.   এযিাহচরক঳  
32.   এযডবান্স  
33.   এযডরবারকি 



34.   এযডহভযার  

35.   এযহড঱নার 

36.   এযরটিনা  
37.   এযহটিফাআরয়াহিক 

38.   এযপ্রন  
39.   এযহেরক঱ন  
40.   এযহপডাহবি  
41.   এযম্বাস্যাডায  
42.   এযম্বুররন্স 

43.   এযভফ঱ু  
44.   এযযারুি  
45.   এযরযস্ট  
46.   এযরযারেন 

47.   এযররজফযা  
48.   এযরফাভ  
49.   এযরাঈন্স  
50.   এযরাযহজ  
51.   এযরাভজ  
52.   এযররা঩যাহথ্  
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53.   এয঱রে  
54.   এযহ঳ড  
55.   এযহ঳রস্টটি  
56.   এযর঳াহ঳রয়঱ন  
57.   অআরিভ  
58.   অরয়াহডন  
59.   অআহডয়া  
60.   অআরডহটিহপরক঱ন  
61.   অআহস্ক্রভ  
62.   অঈি  
63.   অঈন্স  
64.   অগয  
65.   অগস্ট  
66.   অটডাযরাআন  
67.   অ঩িুরডি 

68.   অহ঩র  
69.   অর঩র  
70.   অয়ন  
71.   অযদাহর  
72.   অযভাহন  
73.   অযারুি  
74.   অিজ  
75.   অভজরচয়ায  
76.   অর঩াকা  
77.   আঈহনপভজ  
78.   আঈহনবাহ঳জহি  
79.   আঈহনয়ন  
80.   আঈরযা঩ীয়  
81.   আংহর঱  
82.   আকসুর 

83.   আকুআহি 

84.  ijm আজভ 

85.   আহঞ্চ  

86.   আহিন  

87.   আহডয়ি  

88.   আনকাভ  

89.   আনরজক঱ন  

90.   আনবরয়঳  

91.   আন঳ভহনয়া  
92.   আনহ঱ঈরযন্স  

93.   আটিযরপ্রিয  

94.   আটিাযন্যা঱নার  

95.   আটিাযহভহডরয়ি  
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96.   আন্সর঩ক্টায  

97.   আহভরি঱ন  

98.   আয়াহযং  
99.   আররকহেক  

100.   আররহিহ঳হি  

101.   আররক঱ন  

102.   আহস্পহযি  

103.   আহস্পহযং  
104.   ইগর   

105.   ঈআর  

106.   এআড঳  

107.   একহজহফ঱ন  

108.   এক্সায঳াআজ  

109.   এক্সরচি  

110.   এক্সর঩হযরভটি  

111.   এক্সরপ্র঳  

112.   এগজাহভন  

113.   এগজাহভরন঱ন  

114.   এরজহন্স  

115.   এিহনজ  
116.   এডহভি কাডজ  
117.   এহডি  

118.   এহডিয  

119.   এহড঱ন  

120.   এনোন্স  

121.   এনরবরা঩  

122.   এনারভর  

123.   এনাহজজ  
124.   এহপ্রর  

125.   এহপরডহফি  

126.   এযফনযভার  

127.   এরবনুয  
128.   এভ এ   

129.   এভ এ঳ হ঳  

130.   এভ হড  

131.   এয়ায কহটড঱ন  

132.   এয়ায ঴রস্ট঳  

133.   এরুহভহনয়াভ  

134.   এহ঱য়া  
135.   এররা঩যাহথ্  

136.   এর঳  

137.   এহস্টরভি  

138.   এরস্টি  
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139.   ওরক  

140.   ওয়াি  

141.   ওয়া঩দা  
142.   ওয়ারযটি  

143.   ওয়া঱া  
144.   ওরয়হিং রুভ  

145.   ওরয়দায  

146.   কংরে঳  

147.   কািররি  

148.   কনপারযন্স  

149.   কনরবারক঱ন  

150.   কন঳ািজ  
151.   কন্সাল্ট  

152.   কনরস্টফর  

153.   কটোক্ট  

154.   করটোর  

155.   কহ঩  

156.   কহপ  

157.   কহপন  

158.   কহম্পহি঱ন  

159.   কহভহি  

160.   কহভ঱ন  

161.   কহভ঱নায  

162.   কম্পাঈটডায  

163.   কম্পা঳  

164.   কহম্পঈিায  

165.   কযনার  

166.   কহযরডায  

167.   ককজ  
168.   কর঩জারয঱ন  

169.   করকাতা  
170.   করভ  

171.   কররজ  

172.   কররযা  
173.   কররাহন  

174.   ক঳ভ঳  

175.   কাঈহন্সর  

176.   কাি  

177.   কািায  

178.   কযারনিাযা  
179.   কা঩  

180.   কাপ্তান  

181.   কাভান  
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182.   কায  

183.   কারগজা  
184.   কাডজ  
185.   কাহনজ঱  

186.   কার঩জি  

187.   কাফজন  

188.   কারচায  

189.   কাররক্টয  

190.   কুআনাআন  

191.   কুক  

192.   তকক  

193.   তকহজ  

194.   তকিহর  

195.   তকহফন  

196.   তকহফরনি  

197.   তকহভকযার  

198.   তকয়ায  

199.   তকরযাহ঳ন  

200.   কযাহ঱য়ায  

201.   তক঳  

202.   তকারকন  

203.   তকাচভযান  

204.   তকাি঩রকি  

205.   তকারি঱ন  

206.   তকাড  

207.   তকাম্পাহন  

208.   তকািজ  
209.   তকাররান  

210.   তকৌচ  

211.   কযাংগারু  

212.   কযািারগ  

213.   কযারডি  

214.   কযানবা঳  

215.   কযান্সায  

216.   কযাহটিন  

217.   কযারভযা  
218.   কযারভহরয়া  
219.   কযাম্পা঳  

220.   কযাহম্ব঳   

221.   কযাযাভ  

222.   কযাহযরকচায  

223.   কযাররটডায  

224.   কযা঱  
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225.   কযাস্টয ঄রয়র   

226.   হররকি  

227.   হরহিক  

228.   রু঱  

229.   তরন  

230.   তরািন  

231.   তর঩  

232.   ক্লাঈন  

233.   ক্লাফ  

234.   ক্লা঳  

235.   ক্লাহ঳ক  

236.   ক্লাহ঳কার  

237.   হক্লয়ায  

238.   তখরযিান  

239.   হিস্ট  

240.   গগর঳  

241.   গবনজরভটি  

242.   গবনজয  

243.   গাঈন  

244.   গাহজজয়ান  

245.   গািজায  

246.   হগহন  

247.   হগরহি  

248.   গুড  

249.   গুডফাআ  

250.   গুফররি  

251.   তগরজি  

252.   তগহি  

253.   তগি  

254.   তগহযরা  
255.   তগার  

256.   োনজুহয  

257.   োরভারপান  

258.   েীক  

259.   হেনরুভ  

260.   তেড  

261.   তেন  

262.   তেরনড  

263.   গ্লা঳  

264.   গ্লরুকাজ  

265.   তগ্লাফ  

266.   চক  

267.   চ঩  
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268.   চায়না  
269.   চাচজ  
270.   চাজজ  
271.   হচজ  

272.   হচভহন  

273.   তচক  

274.   তচন  

275.   তচয়ায  

276.   তচয়াযভযান  

277.   চযারন্সরয  

278.   চযাররি  

279.   জগ  

280.   জজ  

281.   জহটড঳  

282.   জরয়ন  

283.   জানুয়াহয  

284.   জাভ  

285.   জানজার  

286.   জাহনজ  
287.   হজওোহপ  

288.   হজন  

289.   হজভনাহস্টক  

290.   হজযাপ  

291.   জুন  

292.   জুহনয়য  

293.   জুহফরী  
294.   জুহয  

295.   জুরাআ  

296.   জু঳  

297.   তজিরেন  

298.   তজহি  

299.   তজনারযর  

300.   তজব্রা  
301.   তজর  

302.   তজরায  

303.   তজহর  

304.   তজাকায  

305.   জযারকি  

306.   িন  

307.   িনহ঳র  

308.   িহনক  

309.   ি঩  

310.   িফ  
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311.   িরভরিা  
312.   িচজ  
313.   ির঩জরডা  
314.   িাআ  

315.   িাআি  

316.   িাআিাহনক  

317.   িাআরির  

318.   িাআ঩  

319.   িাআভ  

320.   িাঈি  

321.   িাঈন  

322.   িািা  
323.   িারনর  

324.   িায়যা  
325.   িায়ায  

326.   িাযহ঩ন  

327.   িাভজ  
328.   িাহর  

329.   িাআর  

330.   হিঈিয  

331.   হিঈফ  

332.   হিঈভায  

333.   হিঈ঱াহন   

334.   হিরকি  

335.   হি হি অআ  

336.   হি঩ি঩  

337.   হি঩াআ  

338.   হি঩঳  

339.   হিহপন  

340.   হিভ  

341.   হিসু  

342.   িুর  

343.   তিক্সি  

344.   তিহড  

345.   তিটডায  

346.   তি঩  

347.   তিহফর  

348.   তিম্পারযচায  

349.   তিহরোপ  

350.   তিহরোভ  

351.   তিহর঩যাহথ্  

352.   তিহররপান  

353.   তিহরহব঱ন  
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354.   তিহররস্কা঩  

355.   তিস্ট  

356.   তিািার  

357.   তিান  

358.   তিার  

359.   তিাষ্ট  

360.   িযাঙ্ক  

361.   িযাক্স  

362.   িযাহক্স  

363.   িযাফররি  

364.   িযার঳র  

365.   োঙ্ক  

366.   োক  

367.   োক্টয  

368.   োন্সর঩াযরি঱ন  

369.   োন্সপায  

370.   োহপক  

371.   েযারবর  

372.   োভ  

373.   োয়ার  

374.   োস্ট  

375.   হেগায  

376.   তে  

377.   তেজাহয  

378.   তেডভাকজ  
379.   তেন  

380.   েযারজহড  

381.   েযাহড঱ন  

382.   ডক  

383.   ডক্টয  

384.   ডজন  

385.   ডফর  

386.   ডরায  

387.   ডাআ঳  

388.   ডািায  

389.   ডাহফং  
390.   ডায়ভটড  

391.   ডায়ার  

392.   ডাআহয  

393.   ডাস্টহফন  

394.   হডঈ  

395.   হডরক্টিয  

396.   হডরী  
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397.   হডক঱নাহয  

398.   হডেী  
399.   হডজাআন  

400.   হডরিকহিব  

401.   হডড  

402.   ডীন  

403.   হডনায  

404.   হড঩হথ্হযয়া  
405.   হডর঩া  
406.   হডর঩াহজি  

407.   হডরোভা  
408.   হডরপটড  

409.   হডরফি  

410.   হডহব঱ন  

411.   হডয়ায  

412.   হডরায  

413.   হড঱  

414.   হডস্কাঈটি  

415.   হড঳হেক্ট  

416.   হড঳র঩ন঳াহয  

417.   হড঳হভ঳  

418.   তডক  

419.   তডিু  
420.   তডটিার  

421.   তড঩হুি  

422.   তডহর  

423.   তডহ঳ভযার  

424.   তডস্ক  

425.   তডাজ  

426.   তডাভ  

427.   ডযারভজ  

428.   ডযা঱  

429.   েহয়ং  
430.   েআংরুভ  

431.   েয়ায  

432.   োআবায  

433.   োভ  

434.   হের  

435.   তেন  

436.   তে঳  

437.   থ্ারভজাহভিায  

438.   থ্াডজ  
439.   হথ্ওহয  
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440.   হথ্রয়িায  

441.   হথ্হ঳঳  

442.   ননস্ট঩  

443.   নফী঱  

444.   নরবম্বয  

445.   নরবর  

446.   নহভরন঱ন  

447.   নম্বয  

448.   নস্টারহজয়া  
449.   নাআরোরজন  

450.   নাআরন  

451.   না঳জ  
452.   না঳জাহয  

453.   নাহ঳জং ত঴াভ  

454.   হনঈ  

455.   হনঈরভাহনয়া  
456.   নীি  

457.   হনফ  

458.   হনওন  

459.   তনচায  

460.   তনাি  

461.   তনাহি঱  

462.   ঩রকি  

463.   ঩িা঱  

464.   ঩রয়টি  

465.   ঩তুজগীজ  

466.   ঩ররিাযা  
467.   ঩হরহ঳  

468.   ঩ল্টন  

469.   ঩াআ঩  

470.   ঩াআরি  

471.   ঩াঈডায  

472.   ঩াঈটড  

473.   ঩াওয়ায  

474.   ঩ািজ  
475.   ঩যারটডর  

476.   ঩ানহ঳  

477.   ঩াফহরক  

478.   ঩াম্প  

479.   ঩াযহভি  

480.   ঩ািজ঳  

481.   ঩াহিজ  
482.   ঩াহিজ঱ন  
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483.   ঩ারজারভটি  

484.   ঩ার঳জর  

485.   ঩াহর঱  

486.   ঩া঱  

487.   ঩া঳র঩ািজ  
488.   হ঩কহনক  

489.   হ঩রকহিং  
490.   হ঩হি঱ন  

491.   ত঩নাররকাড  

492.   হ঩হন঳  

493.   হ঩ওন  

494.   হ঩য়ারনা  
495.   হ঩র  

496.   ঩হুিং  
497.   ঩হুডং  
498.   ঩রুহি঳  

499.   ঩হুর঱  

500.   ত঩িুআন  

501.   ত঩হিরকাি  

502.   ঩যারিটি  

503.   ত঩রোর  

504.   ত঩ন  

505.   ত঩ন঱ন  

506.   ত঩নহ঳র  

507.   ত঩টিারুন  

508.   ত঩টডুরাভ  

509.   ত঩঩ায  

510.   ত঩হে  

511.   ত঩ািজপহরও  

512.   ত঩ািজভযারটিা  
513.   ত঩ার  

514.   ত঩াহরও  

515.   ত঩াররা  
516.   ত঩াস্ট  

517.   ত঩াস্টায  

518.   ঩যাহকং  
519.   ঩যারকি  

520.   ঩যািানজ  
521.   ঩যারডর  

522.   ঩যারনর  

523.   ঩যাটি  

524.   ঩যান  

525.   ঩যাযা  
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526.   ঩যারযড  

527.   ঩যার঳িায  

528.   প্ররিস্টাটি  

529.   তপ্রার঩রায  

530.   প্ররপ঳য  

531.   প্রাআজ  

532.   প্রাআরবি  

533.   প্রাআভাহয  

534.   প্রযাকহি঳  

535.   হপ্রটিায  

536.   হপ্রহন্স঩ার  

537.   হপ্রহভয়াভ  

538.   প্রপু  

539.   প্রপুহ঱ি  

540.   তপ্র঳  

541.   তপ্র঳হর঩঱ন  

542.   তপ্রহ঳রডটি  

543.   তপ্রাোভ  

544.   তপ্রা঩াগাটডা  
545.   েযাকাডজ  
546.   োিপভজ   
547.   োহিনাভ   

548.   েযান  

549.   েযানরচি  

550.   োস্টায  

551.   ো঳  

552.   তেগ  

553.   তেি  

554.   তেন  

555.   পরিা  
556.   পভজ  
557.   পভজাহরহি  

558.   প঳পযা঳  

559.   পাআন  

560.   পাআর  

561.   পাঈরটিন ত঩ন  

562.   পাটিা  
563.   পায়ায  

564.   পানজ  
565.   পাহনজচায  

566.   পাভজ  
567.   পাস্টজ এআড  

568.   পাস্ট  
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569.   হপ  

570.   হপি  

571.   হপনহপন  

572.   হপনাআর  

573.   হপল্টায  

574.   হপল্ড  

575.   হপল্ম  

576.   পিু  

577.   পিু঩াত  

578.   পরু  

579.   তপর  

580.   তপান  

581.   পযাক্স  

582.   পযাহভহর  

583.   পযা঱ান  

584.   িক  

585.   হি  

586.   হিজ  

587.   তিটড  

588.   তিভ  

589.   ফ্লযাি  

590.   ফ্লারনর  

591.   ফ্লাস্ক  

592.   ফু্ল  

593.   ফকর঳  

594.   ফহগ  

595.   ফহড঳  

596.   ফন঳াআ  

597.   ফরনি  

598.   ফফ  

599.   ফীভ  

600.   ফয়  

601.   ফয়কি  

602.   ফয়া  
603.   ফজজাআ঳  

604.   ফডজায  

605.   ফাভজা  
606.   ফর  

607.   ফ঳  

608.   ফাআরফর  

609.   ফাঈটডাহয  

610.   ফাক্স  

611.   ফারজি  
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612.   ফাথ্রুভ  

613.   ফাহটডর  

614.   ফায়রস্কা঩  

615.   ফায  

616.   ফাহযক  

617.   ফাহনজ঱  

618.   ফারাভ  

619.   ফাল্ব  

620.   ফা঳  

621.   হফহকহন  

622.   হফি  

623.   হফর  

624.   হফহল্ডং  
625.   হফসু্কি  

626.   হফন  

627.   ফকু  

628.   ফিু  

629.   ফরুু঱  

630.   ফরুরি  

631.   তফঞ্চ  

632.   তফহনয়ান  

633.   তফয়াযা  
634.   তফরয়ারনি  

635.   তফর  

636.   তফরুন  

637.   তফররিাযা  
638.   তফল্ট  

639.   তফাি  

640.   তফািাহন  

641.   তফাডজ  
642.   ফলু্ট  

643.   ফযাডহভটিন  

644.   ফযাংক  

645.   ফযাগ  

646.   ফযাজ  

647.   ফযাি  

648.   ফযািাহয  

649.   ফযাটড  

650.   ফযারটডজ  

651.   ফযাযাক  

652.   ফযাহযস্টায  

653.   ফযারি ত঩঩ায  

654.   ফযাররন্স  
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655.   হব্রজ  

656.   হব্রহি঱  

657.   তব্রক  

658.   তব্রাচ  

659.   ব্রারকি  

660.   ব্রাহটড  

661.   ব্লাঈজ  

662.   বু্ল হপ্রটি  

663.   বু্ল হপল্ম  

664.   ব্লযাকরফাডজ  
665.   বরাহটিয়ায  

666.   বাআ঳যয়  

667.   হবহজি  

668.   হবহজিয  

669.   হবিাহভন  

670.   হবহনগায  

671.   হবওরা  
672.   বযাকহ঳ন  

673.   তবটডায  

674.   তবাি  

675.   বযাহনহিফযাগ  

676.   ভগ  

677.   ভািন  

678.   ভনুরভটি  

679.   ভগজ  
680.   ভিজরগজ  

681.   ভিজায  

682.   ভাআক  

683.   ভাআর  

684.   ভাহন঄ডজায 

685.   ভাহনফযাগ  

686.   ভারফজর  

687.   ভাহকজন  

688.   ভারকজি  

689.   ভাচজ  
690.   ভাহজজন  

691.   ভারয়  

692.   ভাস্ক  

693.   ভাস্টায  

694.   হভঈহজয়াভ  

695.   হভঈহনহ঳঩ার  

696.   হভঈহনহ঳঩যাহরহি  

697.   হভস্টায  
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698.   হভিায  

699.   হভহিং  
700.   হভহডয়াভ  

701.   হভহন  

702.   হভহনি  

703.   হভহনস্টায  

704.   হভর  

705.   হভ঱ন  

706.   হভ঱নাহয  

707.   হভ঳  

708.   হভর঳঳  

709.   ভুড  

710.   তভ  

711.   তভরডর  

712.   তভভ   

713.   তভম্বায  

714.   তভর  

715.   তভহ঱ন  

716.   তভ঳  

717.   তভ঴গহন  

718.   তভািয  

719.   ভযাহক্স  

720.   ভযাচ  

721.   ভযাহজক  

722.   ভযাহজরেি  

723.   ভযারজটিা  
724.   ভযারনজায  

725.   ভযা঩  

726.   ভযাররহযয়া  
727.   যরকি  

728.   যজন  

729.   যিন  

730.   যড  

731.   যফায  

732.   যাআি  

733.   যাআরপর  

734.   যাগহফ  

735.   যাডায  

736.   যাহফ঱  

737.   যায়ি  

738.   যা঳রকর  

739.   হযং  
740.   হযজাআন  
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741.   হযজাযরব঱ন  

742.   হযিানজ  
743.   হযড  

744.   হযডায  

745.   হযর঩ািজ  
746.   হযর঩ািজায  

747.   হযোআ  

748.   হযরে  

749.   হযপাআন  

750.   হযহপঈহজ  

751.   হযবরফায  

752.   হযভ  

753.   হযর  

754.   হযহরপ  

755.   হযহ঳বায  

756.   হযস্টওয়াচ  

757.   হয঴া঳জার  

758.   রুজ  

759.   রুহিন  

760.   রুভ  

761.   রুর  

762.   রুরায  

763.   য  যমাক  

764.   তযহক  

765.   তযজাল্ট  

766.   তযহজরভটি  

767.   তযহজোয  

768.   তযহজহে  

769.   তযি  

770.   তযি  

771.   তযহডও  

772.   তযহডরয়িায  

773.   তযনরকাি  

774.   তয঩  

775.   য  যমা঩ায  

776.   তযপাযী  
777.   তযর  

778.   তযহরং  
779.   তয঱ন  

780.   তয঳  

781.   তযস্ট  

782.   তযাজ  

783.   তযাড  
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784.   তযাভাহটিক  

785.   তযাভযান কযাথ্হরক  

786.   তযার  

787.   তযারায  

788.   তযাস্ট  

789.   য  যমাহর  

790.   র  

791.   রকায  

792.   ররকি  

793.   রহজং  
794.   রহজক  

795.   রিাহয  

796.   রণ্ঠন  

797.   রহটে  

798.   রহফ  

799.   রহয  

800.   র঳  

801.   রাআি  

802.   রাআন  

803.   রাআপ  

804.   রাআরব্রহয  

805.   রাআরাক  

806.   রাআর঳ন্স  

807.   রাঈি  

808.   রাঈডহস্পকায  

809.   রারগজ  

810.   রাঞ্চ  

811.   রাি  

812.   রাবা  
813.   হরকায  

814.   হরগ  

815.   হরজ  

816.   হরিায  

817.   হরডায  

818.   হর঩হস্টক  

819.   হরপি  

820.   হরবায  

821.   হরহযক  

822.   হরহর঩িু  

823.   হরস্ট  

824.   রুডু  
825.   তরক  

826.   তরকচায  
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827.   তরজায  

828.   তরি  

829.   তরিাযফক্স  

830.   তরহড  

831.   তরন  

832.   তরন্স  

833.   তরপরিন্যাটি  

834.   রযাফরযিহয  

835.   তররফর  

836.   তর঳  

837.   তরাডর঱হডং  
838.   রযাহেন  

839.   রযাটডরস্ক঩  

840.   রযাহভরন঱ন  

841.   রযাম্প  

842.   রযারবটডায  

843.   ঱ক  

844.   ঱িকাি  

845.   ঱ািায  

846.   ঱ািজ  
847.   হ঱ি  

848.   সু  

849.   ত঱হভজ  

850.   ত঱য়ায  

851.   ত঱র  

852.   ত঱া  
853.   শ্যারম্পন  

854.   হি঩  

855.   তিাগান  

856.   ঳রনি  

857.   ঳ভন  

858.   ঳঳ায  

859.   ফাআ঳াআরকর  

860.   ঳াআরকারহজ  

861.   ঳াআরক্লান  

862.   ঳াআজ  

863.   ঳াআনরফাডজ  
864.   ঳াহটিং  
865.   ঳াোযা  
866.   ঳াহন্ত্র  

867.   ঳াফ  

868.   ঳াফরভহযন  

869.   ঳াকজা঳  
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870.   ঳াকুজরায  

871.   ঳াচজ  
872.   ঳াচজরাআি  

873.   ঳াজজন  

874.   ঳ারজজটি  

875.   ঳াহিজহপরকি  

876.   ঳ারবজ  
877.   ঱াহ঱জ  
878.   ঳ারাদ  

879.   ঳া঳র঩টড  

880.   হ঳গন্যার  

881.   হ঳গারযি  

882.   হ঳জন  

883.   হ঳ি  

884.   হ঳হি  

885.   হ঳ন  

886.   হ঳রনি  

887.   হ঳রনভা  
888.   হ঳হটডরকি  

889.   হ঳রভটি  

890.   হ঳ম্ফহন  

891.   হ঳হযি  

892.   হ঳র  

893.   হ঳হরং  
894.   হ঳ররক্ট  

895.   সুআচ  

896.   সুআ঩ায  

897.   সুি  

898.   সুিরক঳  

899.   সু঩  

900.   সুহপ্রভ তকািজ  
901.   ত঳রকটড  

902.   ত঳ররিাহয  

903.   ত঳ঞ্চুহয  

904.   ত঳ি  

905.   ত঳টি  

906.   ত঳হটিরভটিার  

907.   ত঳ন্সয  

908.   ত঳ন্সা঳  

909.   ত঳রেম্বয  

910.   ত঳হেহপন  

911.   ত঳হভরকারন  

912.   ত঳হভনায  
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913.   ত঳রুন  

914.   ত঳঱ন  

915.   ত঳াডা  
916.   ত঳াপার঳ি  

917.   ত঳া঳াআহি  

918.   স্করাযহ঱঩  

919.   সু্কিায  

920.   আসু্কর  

921.   স্টায  

922.   হস্টভ  

923.   হস্টভায  

924.   হস্টর  

925.   স্টুহ঩ড  

926.   তস্টজ  

927.   তস্টি  

928.   তস্টহথ্঳রকা঩  

929.   তস্টনগান  

930.   তস্ট঱ন  

931.   তস্টাব  

932.   তস্টায  

933.   স্টযাটডাডজ  
934.   স্টযাম্প  

935.   েীি  

936.   োআক  

937.   স্পি  

938.   স্পীকায  

939.   হস্পচ  

940.   হস্পড  

941.   হস্পহযি  

942.   হরপ্রং  
943.   স্যাটডঈআচ  

944.   স্যারটডর  

945.   িাআ঳  

946.   হি঩ায  

947.   তিি  

948.   তিা  
949.   তিাগান  

950.   ঴কায  

951.   ঴হক  

952.   ঴াহনভুন  

953.   ঴র  

954.   ঴াআওরয়  

955.   ঴াআকহভ঱নায  
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956.   ঴াআ তকািজ  
957.   ঴াআজাক  

958.   ঴াআরোরজন  

959.   ঴াআরপন  

960.   ঴াপ  

961.   ঴াভফাগ  

962.   ঴াম্বয  

963.   ঴াযরভাহনয়াভ  

964.   ঴াহযরকন  

965.   ঴ািজ  
966.   ঴ািজরপর  

967.   হ঴রযা  
968.   হ঴রযাআন  

969.   হ঴র  

970.   হ঴হে  

971.   হুআ঩  

972.   হুআর  

973.   হুআ঳র  

974.   হুআহস্ক  

975.   হুক  

976.   ত঴ড  

977.   ত঴হডং  
978.   ত঴রযাআন  

979.   ত঴ারির  

980.   ত঴াহভও঩যাহথ্  

981.   ত঴ারস্টর  

982.   হ্যাি  

983.   হ্যাটডরনাি  

 

Portuguese word list 

No. IPA transcription Bengali 

1.   অচায  

2.   অতা  

3.   অনায঳  

4.   অয়া  

5.   অরহ঩ন  

6.   আংরযজ  
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7.   আহিহয  

8.   আস্পাত  

9.   এোয  

10.   কহ঩  

11.   কাপহয  

12.   কাফাহয  

13.   হকযীচ  

14.   কাজ ু 

15.   তকদাযা  

16.   খানা  

17.   গযারদ  

18.   গাভরা  

19.   হগজজা  

20.   গুদাভ  

21.   চাহফ  

22.   তাভাক  

23.   ততায়ারর  

24.   ঩াঁঈরুহি  

25.   ঩াদ্রী  

26.   হ঩঩া  

27.   হ঩হযচ  

28.   হ঩ির  

29.   ত঩রঁ঩  

30.   ত঩রযক  

31.   ত঩য়াযা  

32.   পভজা  

33.   হপতা  

34.   হপযি  
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35.   ফয়াভ  

36.   ফাযািা  

37.   ফারহত  

38.   তফ঴ারা  

39.   তফাতাভ  

40.   তফাভা  

41.   ভাআহয  

42.   ভাকজা  

43.   ভাস্তুর  

44.   হভিী  

45.   হমরৄ  

46.   ঳াগু  

47.   ঳াোযা  

48.   ঳াফান  

49.   ঳ায়া  
 

Dutch word list 

No. IPA transcription Bengali 

1.   আ঳কা঩ন  

2.   আস্ক্রু঩  

3.   তিক্কা  

4.   তুরু঩  

5.   রুআতন  

6.   ঴যতন  



French word list 

No.  IPA transcription Bengali 

1.   অঁতাত  
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2.   অঁ঱  

3.   এনরকায  

4.   ওরিাজ  

5.   কারপ  

6.   কাতুজজ  

7.   কাহদজয়ার   

8.   ঩াহত  

9.   ফরুজজায়া  

10.   তযরন঳াঁ  

11.   তযরিাযা ঁ 

 

Hindi word list 

No. IPA transcription  Bengali 

1.   অগড়ফাগড়  

2.   অগড়ভফাগড়ভ  

3.   অচ্ছা  

4.   অনজা  

5.   অিক  

6.   অড়  

7.   অড়গড়া  

8.   অড়ত  

9.   অড়া  

10.   অনকা  

11.   অনরকাযা  

12.   অ঩কাওয়ারি  

13.   অফদায  

14.   অরফারতারফার  

15.   অয়ফ  
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16.   অরারবারা  

17.   অরার  

18.   অ঱঩া঱  

19.   আ঳তক  

20.   ঈ঱হ঩঱  

21.   এআ঳া  

22.   এক্কা  

23.   ওয়ারা  

24.   কচড়া  

25.   কাযপা  

26.   কাযহপঈ  

27.   তকযানহচ  

28.   কড়া  

29.   বখহন  

30.   খািিা  

31.   খাড় ু 

32.   হখচড়  

33.   খুনহ঱  

34.   তখভিা  

35.   তখরুয়া  

36.   গদঁ  

37.   গহদ  

38.   গাঁআহত  

39.   গাফদা  

40.   হগযহগহি  

41.   গুভহি  

42.   তগাঁয়ায  

43.   তগারভার  
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44.   ঘহড়য়ার  

45.   ঘাহগ  

46.   ঘুগহন  

47.   চওড়া  

48.   চপ্পর  

49.   চাি  

50.   চাখা  

51.   চািা  

52.   চারভহর  

53.   চায  

54.   হচহঠ  

55.   হচহড়য়া  

56.   হচভিা  

57.   চুয়া  

58.   চযারা  

59.   হচল্লারনা  

60.   তচাংগা  

61.   তচা঩যাও  

62.   ছারুন  

63.   হছিহকহন  

64.   হছনতাআ  

65.   হছহরভ  

66.   ছযাঁচড়া  

67.   তজারু  

68.   হজরাহ঩  

69.   জুঠা  

70.   ঝহক্ক  

71.   ঝনঝি  
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72.   ঝাঁকা  

73.   ঝাণ্ডা  

74.   ঝারভরা  

75.   হঝিুয  

76.   ঝুিভুি  

77.   ঝু঩হড়  

78.   িপ্পা  

79.   ি঴র  

80.   িািু  

81.   িুকহয  

82.   তিারা  

83.   ঠুংহয  

84.   ডাক  

85.   ডাকা  

86.   ডাকাত  

87.   ডারকুত্তা  

88.   ডুহগ  

89.   তডযা  

90.   তডার  

91.   ঢাঈ঱  

92.   তড়঩ারনা  

93.   তাগড়া  

94.   হত঴াযী  

95.   তুফহড়  

96.   দযভা  

97.   হদহল্লকা রাড্ড ু 

98.   রৃরা  

99.   রৃরাহয  
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100.   ধাপ্পা  

101.   হধহি  

102.   ধু঩  

103.   ধুহ঩  

104.   নারছাড়  

105.   হনকহত  

106.   হন঴াহয  

107.   ঩হট্ট  

108.   ঩ানর঳  

109.   ঩যুফী  

110.   ত঩াঁছা  

111.   পিক  

112.   পারত ু 

113.   হপরয  

114.   পকুায  

115.   প঩ুা  

116.   প঳ুরারনা  

117.   পযাকার঳  

118.   তপযত  

119.   ফতক  

120.   ফযতন  

121.   ফযহপ  

122.   ফরক  

123.   ফাহর  

124.   ফহর঴াহয  

125.   ফহুত  

126.   ফাংররা  

127.   ফা঴  
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128.   ফারিায়াযা  

129.   ফাত  

130.   হফহর  

131.   ফহুর  

132.   বতজা  

133.   বয঳া  

134.   বাঁওতা  

135.   বাহফ  

136.   হবড়া  

137.   ভচ্ছয  

138.   ভারতায়াযা  

139.   ভায঩যাঁচ  

140.   ভুহদ  

141.   তভা঴না  

142.   যগড়া  

143.   যহিরা  

144.   যসুআ  

145.   রক্কড়  

146.   রহি  

147.   রা঳হ঳  

148.   রাকহড়  

149.   রাগাতায  

150.   রাহথ্  

151.   রাদ  

152.   রাপাংগা  

153.   রুরিা঩হুি  

154.   তরনরদন  

155.   তরািা  

Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository



210 



156.   তরাহু  

157.   ঱তজা  

158.   ত঱যওয়ানী  

159.   ঳র঴রী  

160.   ঱াহচ  

161.   ঳াভার  

162.   ঳া঴া  

163.   হ঳ধা  

164.   সুহজ  

165.   সুযহত  

166.   ত঳ঁক  

167.   ত঳ভাআ  

168.   ঴িা  

169.   ঴ল্লা  

170.   হুরারনা  

171.   ত঴যা  

 

Gujarati word list 

No. IPA transcription Bengali 

1.   খদ্দয  

2.   গযফা  

3.   ঴যতার  

 

Malayalam word list 

No. IPA transcription Bengali 

1.   অগডুভ ফাগডুভ  

2.   কাকাতয়ুা  

3.   রুহচ  
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Sino-Tibetan origin 

Chinese word list 

No. IPA transcription Bengali 

1.   চা    

2.   হরচু  

3.   ঱াম্পান 

 

Japanese word list  

No. IPA transcription Bengali 

1.   কাযাওরক  

2.    জুজুতসু  

3.   তফাকা 

4.     সুনাহভ  

5.   সুহ঱  

6.   হযক঱া 

7.   ঴াযাহকহয  

8.   ঴া঱না঴ানা 

 


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